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KIRISH ( Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
so‘nggi yillarda, aynigsa, o‘zbek tilshunosligida ingliz, rus, o‘zbek tillarini o‘zaro
qiyoslab o‘rganishga bo‘lgan qiziqgish kuchaymoqgda. Chunki Yangi O‘zbekistonda
xalgaro miqyosda fan va texnika, ishlab chiqarish, sanoat, qishloq va suv xo‘jaligi,
irrigatsiya va melioratsiya sohalari bo‘yicha xorijiy mamlakatlar bilan o‘zaro
hamkorlik shartnomalarining keng ko‘lamda tuzilayotganligi, tajriba almashish va
tadbirkorlikning tez sur’atlar bilan rivojlanishi natijasida ingliz, rus, o‘zbek
tillarida ish yuritish, o‘zaro muloqot uchun til o‘rganishga bo‘lgan talab va ehtiyoj
ham ortib bormoqda.

Ushbu tadgigot mavzusining dolzarbligi — dunyo mamlakatlari va
respublikamizda gishloq va suv xo‘jaligi sohasining rivojlanishi, unga bo‘lgan
yangicha yondashuvlar qishloq va suv xofjaligiga oid terminologik tizimini
giyosiy tadqiq gilish zarurati borligi bilan belgilanadi. Fan-texnikaning taraqqgiyoti,
sohalar rivoji, o‘zaro tajriba almashish, innovatsiyalarni jadal sur’atlarda keng
tatbiq qilish ma’lumotlar almashish ehtiyojini yuzaga keltiradi. Bu esa turli
tizimdagi tillar terminologiyasining muntazam tadqiqi va tartibga solinishini
tagozo qiladi. Melioratsiya sohasi terminologiyasiga xorijiy tillardan ko‘plab yangi
terminlarning kirib  kelishi ushbu terminlarning leksik-semantik, struktur-
derivatsion xususiyatlari, adabiy til meyorlariga gay darajada mosligi, inson omili
bilan bog‘liq holda nutq uslublarida qo‘llanish xususiyatlarini turli tizimli tillar
asosida ilmiy tadqiq etish zaruratini yuzaga keltirmoqda. Yuqorida bayon etilgan
fikr-mulohazalar mavzuning dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning 2022 yil 28
yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonining uchinchi bobi 30-bo‘limida
“Tuproq unumdorligini oshirish va muhofaza qilish. Nufuzli xalqaro ilmiy
markazlar va oliy ta’lim muassasalari bilan birgalikda Xalgaro qishloq xo‘jaligi
universitetini tashkil etish, agrar sohada ilm-fan va amaliyot integratsiyasini
chuqurlashtirish?, - zarurligi alohida ugtirilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018 yil 05 iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son
O‘zbekiston Respublikasida “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
2020 yil 20 oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017
yil 16 fevraldagi PF — 4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada
takomillashtirish to‘g‘risida”gi Farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga meyoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

1 V36exucron Pecny6mukacu Ipesunentunmar 2022 iun 28 smBapparu 11D -60-con “2022 — 2026 itmmiapra
MyJpKayutaHrad SIHru Y30eKHMCTOHHUHT TapakKuET cTparerusicu Tyrpucuna’ru ®apmonn // Lex.uz.
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Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Terminologiya tilshunoslik
sohasining dolzarb masalalari markazida bo‘lib kelgan. Dunyo tilshunosligida
umumiy va xususiy terminologiya masalalari, terminlarning shakllanishi, ularga
xos leksik-semantik, grammatik, terminologik xususiyatlar muntazam o‘rganilib
kelinmogda?. “Oxford Elementary learner’s dictionary” lug‘atida quyidagicha
ta’rif keltirilgan, “Term — a word or group of words connected with a special
subject®. (Termin — bu turli sohalar bilan bog‘liq maxsus so‘zlardir). Turli tizimli
tillar terminologiyasi muammolari har doim tilshunoslik sohasining dolzarb
masalalaridan biri bo‘lib kelgan. Jahon tilshunosligida sohaviy terminologiyaning
umumiy va xususiy masalalari, terminlarning paydo bo‘lishi, ularga xos leksik-
semantik, struktur-grammatik, terminlarning motivlanish belgilariga ko‘ra
nomlanishi va ularning tizimli aloqalari, lug‘aviy gatlamlari kabi xususiyatlari
muntazam o‘rganilib kelinmoqda®.

Ma’lum bo‘lishicha, “Avesto” paydo bo‘lgan davrdayoq g‘alla ekish, don
yetishtirish, umuman, dehqgonchilikning barcha sohalari gatorida melioratsiya va
irrigatsiya ishlari ham vyetarli darajada rivojlangan.® Ingliz tilida ham gishloq
xo‘jaligi, xususan, dehqgonchilikning irrigatsiya va melioratsiya sohalari bo‘yicha
ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan, bu sohada maxsus lug‘atlar yaratilgan bo‘lib,
soha terminlari haqida kengroq ma’lumotlar berilgan. Jumladan, Mishel Mod,
Andryu F. Grifs, Kevin Rouz, Troy Daggerlar hammuallifligida “A Beginning of
Farmer’s Guide to Agriculture words, terms and definations”nomli fermerlar
uchun agroterminlar qo‘llanmasi, R. Skot Frey tomonidan glossariy “A Glossary
of Agriculture, Environment, and Sustainable development”, A.K.Singh va
N.P.Singhlar tomonidan ‘“Agricultural Terminology”, Doktor P.Chandra
SHekxara tomonidan esa fermerlar uchun “Farmer’s Handbook on Basic
Agriculture” nomli qo‘llanma nashr etilgan. Aynigsa, Hayzer Betmenn, Stiv Kurtis
va Keyt Mak Adamlar tomonidan yaratilgan “Dictionary of Agriculture” izohli
lug‘ati qimmatli qo‘llanma sifatida mashhurdir.

Bugungi kunda o‘zbek tilshunosligida ham terminologiya masalalari asosan
ikki yo‘nalishda o‘rganilmoqda, birinchisini, o‘zbek tili sohaviy terminologiyasi
masalalarini  o‘rganish tashkil etsa, ikkinchisini esa turli tizimli tillar sohaviy
terminologiyasini chog‘ishtirma tilshunoslik yo‘nalishi asosida o‘rganish tashkil
etadi. Shu jihatdan mavzuning o‘rganilishini ikki guruhga ajratib ko‘rsatish
maqgsadga muvofiq. 1.0°zbek tilshunosligida terminologiya masalalari U.Tursunov,

2Rondeau G. Introduction ‘a la terminology. — Montreal, 1981. - 564 p.;

3 https://oxford-elementary-learner-s-dictionary.software.informer.com Oxford,2012; P.425

“JTorre JI.C. OCHOBBI IOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMOHOJIOTMHU. Bonpock! Teopun u MeToauku. - M., 1961.
- C.158.

> Asecro. Tapuxuii — abanuii énropiuk // Ackap Maxkam Tapskumacu. — Tomkent, 2001, — B. 114-115.
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S.Akobirov, O.Usmonov, S.lbrohimov, R.Doniyorov, A.Hojiyev, H.Dadaboyev,
G*‘.Abdurahmanov, A.Madvaliyev, Z.Mirahmedova, X.Jamolxonov, R.Sharopova,
X.Jabborov, N.Qosimov kabi tilshunoslar tomonidan tadqiq gilingan® va ko‘pgina
tadqiqotchilar tomonidan lug‘atlar tuzilgan.” 2. Chog‘ishtirma tilshunoslikning
terminologiya va leksikografiya masalalari bo‘yicha M.E. Umarxo‘jayev X.D.
Paluanova, D. Saidgodirova, O.S. Axmedov, D.X. Kadirbekova, 1.X. Sadikova,
N.S. Nurmatova, P.P. Nishonov, M.Hoshimxo‘jayeva kabi tadqiqotchilar o‘zbek
tili sohaviy terminologiyasi hamda xorijiy tillar materiallarining giyosiy tadqiqini
amalga oshirgan.®

8 TypcynoB V. Tepmunosorus Macanamapu. — Tomkent, 2021; V36ex agaGuii THIMIA CY3 — TEPMHUHIAP TAHJIALI
npunmumiapu. — Camapkana: Cam/lY, 1956, — 136 6; Y36ek TepMuHOTOrHACHHMAT Goitmm iymiapu // Y31V
acapmapu. Surm cepms. 102-con. — Camapkauz, 1959; V30ek TepMHHONOTHMSCH Macamagapd. — TOIIKEHT:
V3nasmamp, 1933. — 42 6; Ako6upos C. TepMUHONOTHS MIIMHUHAT Ma3MyHH Ba Basudanapu Xakuna // Y36ex Tvim
Ba anabuéru. — Tomkent, 1964. — Ne3. —Bb. 36; YcmonoB O. Pycua He- npeuKCH CY3-TCPMHUHIAPHUHUHT Y30€K
THHAa UONANANIMIINAA HO- peUKCHHUHT poiu // Y36ex Twiu Ba amabuérn. — 1979. — 2-con. —b. 18-20;
NopoxumoB C. Mnakumiumk XajaKk TEpMUHIApH Macaigacura foup // Twun Ba agaOu€T WHCTUTYTH acapiaph. —

Tomkent: Y3®A Hampuétn, 1949; daproHa mepanapuHMHr KacO-xyHap nekcukacu. |. — Tomkent: VY3®A
Hampuéty, 1956; daproHa meBanapuHUHT KacO— XyHap nekcukacu. 11, III. — Tomkent: Y3®A mHampuérn, 1959;
Hounépos P. ¥Y30ek Twim TEeXHWK TEPMHUHOJOTHSACHHUHTI aipuM Macamamnapu: Puion. ¢adH. AOKT. ... IUCC.—

Tomkent, 1988. — 346 6.; Yemonos A H. V36ex tunnna tepmun sicopun daon adduxcnap. — T., 1991; Xoxues A.
Tepmus Tannam Mme3onmapu. — T.: ®an, 1996; A6mypaxmonos F. Tepmunomorus myammonaps // Y36ek THmm
TEPMHUHOJIOTHACH Ba YHHUHT TapakKWET TMepCleKTHBajIapHu: |-pecryOnmka TEpMHHOJOTHSA KOH(EPEHIHUSICH
Matepuamiapy. — Tomkent: ®an, 1986. — b. 3-4; Mampamue A. Y36ek TepMHHOJOTHACH Ba JEKCHKOrpaduscH
Macaanapy. —TomkeHT: Y36ekucTon Mumuit sunmktonenuscn, 2017; Jlanadaes X. O6IecTBEHHO -OTHTHICCKAS
U COLMAJIIBHO-KOHOMUYECKAs] TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3bIYHBIX MUCbMEHHBIX naMsaTHUKaxX XI[-XIV BB. — TamkeHT:
Esysun, 1991. — 186 c.; MupaxmesoBa 3. Y36ek TWIHHHHI aHATOMHK TEPMHHOJIOTHACH Ba YHH TapTHOTA CONMII
myammonapu. — Tomkent: @an, 2010; J[xamanxanoB X.A. K ucropuu dhopmupoBaHusi U pa3BUTHS y30€KCKOM
GoTaHMUECKOil TepMUHONOTHH: ABTOped. JAMCC. ... Kana. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1968; Illaponosa P. V36ex
TWIM WKTUMOMH-CUECUI TEPMUHIAPUHUHT CEMaHTHK-CTPYKTYp XYCYCHATIapU Ba JIEKCUKOrpaduk TaJKUHU:
®unon. dau. 6¥itnua danc. gok. (PhD) ... mucc. aBroped. — Kapum, 2019. —23 6. XKa660pos X. V36ex THIHHHHT
cyropum nekcukac. —Kapim: Hacad, 2004. — 155 6.; XKa66opos X. Y36ek THIHHHHT IeXKOHUMIHK JIEKCHKACH.
Moworpadus. —Toukent: ®an, 2011. — 160 6. Ilapornosa P. Y36ek THIH MKTHMOMIA-CHECHH TePMHHIAPHHHHT
CEMaHTUK-CTPYKTYD XYCYCHUSITIapH Ba Jiekcukorpaduk tankuau: Duion. dan. 6yitnya danc. ngok. (PhD) ... mucc.
aproped. — Kapum, 2019. -23 6. Kocumos H. TexHukaBuii TepMutiap sicanuimia ahQpuKCIapHUHT HIITUPOKH //
V36ex Tunm Ba amabuértu. 1974. Ne 2. — B. 37-42; V36ek THIN WIMHI-TEXHUKABHIA TEPMUHOJIOTUSICU. — TOILIKEHT:
®aH, 1985.

7 JlpeBHeTIOpKCKuii cioBapb. — Jlemunrpan: Hayka, 1969; Bynaros JI.3. CpaBHHTENbHBIH CIIOBaph TYPEIKO-
TaTapckux Hapcuuit. CanknerepOypr.: Tun, mneparopckuii Akanemun Hayk, T. I. -1869. - 810 T. II. — 1871 - 415
c; MypzaeB J. CioBapb HapOAHBIX reorpaduueckux TepMHUHOB.-M.; Mbicib, 1959,- 633 ¢; MOHTOIBCKO-PYCCKO-
aurmmiicknii  crnoaph.(mox  pemllpmmam6er  JI)  -Y.Barop.,1986,- 435 c¢; Mupsaes H.V3bex Twm
3THOrpa(bI/I3MnapHHHHr n3oxyu ayratu.-T.: @an, 1991.-118 6; Xoxrazapos C. Er gexxoH SHIMKIOMEIHK JIyFaTH —
TowkenT: Y36ekucTon Muuit sHimkioneausacu, 2018 . M. Xacanwui, KaI[I/IMI/II/I OOFTOPYMIIHKHUHT H30XJIH
nyratu - Tomkent: Y36exncron 2016 ; Myxammaaxouos C., JKorrysapos @. — Y CHMIMKITYHOCITHKKA OUJI pycya-
y30exua u3oxm Jyrar. - TOIIKEHT: y36eKI/ICTOH 1986; Anpamenxo II. — AHrmo-pycckuil cenbCKOX03aiCTBEHHBIH
cnoBapb — Pycckuii s3pik MockBa 1983 .Paxum6oeB @.M., AznmxyxkaeB X, ['maporexHukagan pycua-y3oexda
nyrat,- T .: Viurysun, 1993, - 96 6. Xakaccko-pycckuit cioapb,- M .: M3 MuHOCT.H HaIHOH.clioBapeii, 1953. - 487.
Vemonos O., Jlonuépos P. Pycuya-MHTepHALMOHAT CY3/ap W30XJIH JIyFaTH. 2-Hampi. — TOmKeHT: Y36eKHCToH,
1972. — 424 6. ’)Ka660opoB X JIeXKOHYMJIMK CY3ITapHUHUHT KHCKavya u3ox i jtyrati. — Kaprm: Hacad, 2016. — 296 6.
8 Ymapxomxaes M. D. ITIpuHUMIIBI COCTABIEHHS MHOTOS3BIYHOTO (PPA3e0IOrHYecKoro ciosaps: ABToped.aucc.
KaHA. ... ¢umon. Hayk. M., 1972. —25c., IlanyanoBa X.JI. DKOJOTHMK TEPMUHIAPHUHT JI€PUBAIOH-CEMAaHTHK
xycycustiapu (¥30ek, KopakaJoK, MHIJIM3 Ba pyC TWIApu Muconuaa). Dumos ¢aH. JOK. ... AUCCEDP. aBTOped. —
Tamkent, 2016. — 32 c., Cangxoauposa [I. Murnu3 Ba ¥30ek THIUIApUAa HHTEPHET TEPMUHIAPHUHUHT JIMHIBUCTHK
Tagkuky. Owioin. ¢an. 6yinda dancada nokr. (PhD) ... nucc. —Tomkent, 2018. — 1436., Axmenos O.C. Unrnms Ba
¥30ex THiutapuaa CoaMK-00’KXOHa TEPMHUHIIAPUHHUHT JIMHI'BUCTHK TaXJIMIIM Ba TapKuMa Myammonapu: ®umon. dan.
JOKT. ... nucc. — Tomkenr, 2016. — 255 6., Kagup6ekoBa /I.X. MHrnmzua-y30exkya axO0opoT-KOMMYHHKALIUS
TEXHOJIOTHSUIapU TEPMHUHOJIOTHSCH Ba YHHHT JIeKcuKorpauk xycycusmiapu: @unon. ¢an. 0yiinua dajic. IOKT. ...
aucc. asroped. — Tomxkent, 2017. — 44 6., CanpikoBa M. X. IIpHHIMITBI COCTAaBICHUS aHIJIO-PYCCKO-y30EKCKOTO
y4eOHOro cioBaps IOpHIMYECKUX TepMHHOB: Jlucc. ... kana. ¢uion. Hayk. — T., 1998. — 174 c.; Hypmarosa C.X.
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Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur dissertatsiya Qarshi
davlat  universitetining  ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek
tilshunosligining nazariy va amaliy masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi meliorativ terminlarni
giyosiy jihatdan talgin qilish asnosida ularning leksik-semantik, struktur-
grammatik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tilshunosligida meliorativ termin tushunchasini yoritish va
uning til tizimidagi o‘rnini belgilash;

ingliz va o‘zbek tilidagi meliorativ terminlarni struktur-grammatik jihatdan
tavsiflash;

ingliz va o‘zbek tilidagi meliorativ terminlarning leksik-semantik xususiyatlarini
aniqglash;

ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarda sinonimiya, antonimiya,
polisemiya hodisalarini yoritish;

ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarning yasalish xususiyatlarini
aniqlash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi melioratsiyaga oid
terminlar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi meliorativ
terminlarning leksik-semantik, struktur-derivatsion xususiyatlarini tadqiq etish
tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqotda tavsiflash, tarixiy-giyosiy, leksik-
semantik, derivatsion, statistik, nominatsion-motivatsion tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasi hozirgi rivojlanish
bosqichida tartibga solingan til birliklari majmuini tashkil etishi va o‘z xususiy
o‘rganish obyektiga ega nolisoniy jarayon sifatida maydonga kelganligi
dalillangan;

ingliz va o°‘zbek tillari melioratsiya sohasiga doir terminlar leksik-semantik
guruhlarga ajratilib, har bir guruh oz strukturasi va semantik xususiyatiga ko‘ra
turli ilmiy-texnik tushunchalarni ifodalashi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi meliorativ terminlarning matndagi leksik
gurshoviga, shuningdek, ma‘no qirralari faollashuvi darajasiga bog‘ligligi nutqda
doimiy va zaruriy bo‘lishini, leksik ma’nolari semantik nuqtai nazardan ularga
sinonimiya, antonimiya, polisemiya hodisalari xosligi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida ekin maydonlari shakli va hajmi, joylashish o‘rni,
qarashliligi, sifati, unumsiz, unumdorligi, sug‘orilish, sug‘orilmasligi kabi

Hcroku ¢dopmupoBanust n (QyHKIHOHUPOBAHHE ACTPOABUAKOCMHYECKOW TEPMUHOJIOTMM B JIEKCHKE aHTJIHMHCKOIO,
PYCCKOTO M y30EKCKOTO S3bIKOB: ABTOped. AWCC. ... KaHA. Quioi. Hayk. — Tamkent, 2000. — 24 c.; Humonos ILIT.
@panny3 Ba y30eKk THIUIAPU IOPUIAMK TEPMUHOJIOTHSICHHUHI KUECHUI-TUIIOJNIOIMK TaaKuKu: Duion. ¢gaH. HOMS. ...
aucc. asroped. — Tomkent, 2009. — 2.; Xommmxyxaesa M. OJaMHUHT JIMCOHUN TacBUpUIA GUTOHUMIIAp (MHIIIN3,
pyc Ba y30ek Tiuapu Mucoiuaa) dunon. dan. 6yitnya danc. nokT. ... nucc. aBroped. — Tomkenr, 2018. — 51 6.
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motivlanish belgilariga ko’ra turlicha nomlanishi, melioratsiya sohasida tub va
birikmali terminlarning hosil bo’lishiga olib kelishi isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: tadgigot natijalari
ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologik tizimini amaliy jihatdan yangi
daliliy materiallar bilan boyitishga xizmat qiladi. Tadqiqot asosida oliy o‘quv yurtlari
filologiya yo‘nalishidagi bakalavrlar uchun mo‘ljallangan “Tilshunoslikka
kirish”, ”O‘zbek terminologiyasi va leksikografiyasi”, “Qiyosiy tipologiya” fanlarini
o‘qitish va o‘rgatishda, “Terminlarning lingvistik xususiyatlari” mavzusida maxsus
kurs va seminarlar tashkil etishda foydalanish mumkin. “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”
fanidan yaratiladigan darslik, o‘quv qo‘llanmalarida terminologiya masalalariga doir
bo‘limni yozishda foydalanish mumkin; o‘zbek, ingliz, rus tillaridagi turli
manbalardagi meliorativ terminlarning ma’nolari aniglanib, shu asosda “O‘zbekcha-
ruscha-inglizcha melioratsiyaga oid terminlarining izohli lug‘ati” yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda jalb etilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, qo‘llanilgan yondashuv
usullari, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati shundan iboratki, uning xulosa va natijalari “O‘zbek terminologiyasi va
leksikografiyasi”, “Qiyosiy tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik” “Leksikologiya”,
“Leksikografiya”, kabi fanlarni o‘qitish va o‘rgatishda hamda tegishli o‘rinlarini
yangi nazariy ma’lumotlar bilan boyitadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, oliy ta’lim
tizimida  “Amaliy  tilshunoslik”,  “O‘zbek  terminologiyasi”,  “O‘zbek
leksikografiyasi”,  “O‘zbek  tili  leksikologiyasi”,  “Tarjimashunoslik”,
“Leksikografiya nazariyasi” fanlaridan maxsus kurs sifatida o‘qitishda, shuningdek,
ushbu fanlar bo‘yicha darslik, qo‘llanma va wuslubiy tavsiyalar yaratishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. Tadgiqotning xulosa va materiallaridan
ingliz, o‘zbek tillarida o‘tkaziladigan amaliy mashg‘ulotlarda hamda o‘quv
qo‘llanma va magistrlik ishlarini yozishda foydalanish mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tili meliorativ
terminlarining lingvistik tadgiqi masalalarini yoritish jarayonida olingan ilmiy natijalar
asosida:

ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasi hozirgi rivojlanish bosqichida
tartibga solingan til birliklari majmuini tashkil etishi va o‘z xususiy o‘rganish obyektiga
ega nolisoniy jarayon sifatida maydonga kelganligiga doir ilmiy xulosalaridan FA-F1-
GOOZ ragamli “Hozirgi qoragalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” nomli fundamental
loyihada foydalanilgan (O‘zR FA Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021 yil 2 aprelidagi
1701/42-son ma’lumotnomasi). Natijada meliorativ terminlarining diaxron va sinxron
shakllari, qaysi tildan kelib chigqanligini aniqlashga doir ma’lumotlar bilan boyitilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi meliorativ terminlarning matndagi leksik qurshoviga,
shuningdek, ma‘no qirralari faollashuvi darajasiga bog‘liqligi nutqda doimiy va zaruriy
bo‘lishini, leksik ma’nolari semantik nuqtai nazardan ularga sinonimiya, antonimiya,
polisemiya hodisalari xosligiga doir materiallardan melioratsiya, irrigatsiya va suv
xo‘jaligi sohasiga aloqador bo‘lgan mutaxassislar va keng kitobxonlar ommasiga
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mo‘ljallangan “O°‘zbekcha-ruscha-inglizcha melioratsiyaga oid terminlarning izohli
lug‘ati” nomli lug‘atni nashrga tayyorlashda foydalanilgan (O‘zR Dasturiy mahsulotlar
davlat reestri 2022 yil 10 noyabrdagi 19185-son guvohnomasi). Natijada irrigatsiya va
melioratsiya sohasi mutaxassislarining o‘zbek, rus, ingliz tillarida shu sohaga oid
bilimlarini boyitish, ularning kommunikativ layoqatini o‘stirishda muhim vosita bo‘lgan
uch tilli ta’limiy lug‘at tuzish imkonini yaratgan;

ingliz va o'zbek tillaridagi melioratsiyaga oid terminlarning temuriylar davridagi
sug‘orma dehqonchilik madaniyati va melioratsiyaga oid terminlarning hosil bo’lishiga
olib keluvchi ekin maydonlari shakli va hajmi, joylashish o‘rni, qarashliligi, sifati,
unumsizligi-unumdorligi, sug‘orilish- sug‘orilmasligi kabi motivlanish belgilariga ko’ra
turlicha nomlanishiga oid ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Majlisi huzuridagi Nodavlat notijorat tashkilotlarini va fugarolik jamiyatining boshga
institutlarini qo‘llab-quvvatlash Jamoat fondi tomonidan Parlament komissiyasining
22.06.2020 yildagi Qaroriga asosan e’lon qilingan 67-10/136-ragamli Davlat granti
bo‘yicha Xalgaro Amir Temur xayriya jamoat fondi Qashqadaryo viloyat muassasasi
tomonidan 2020-2021 yillarda bajarilgan “Madaniy meros — oliy qadriyat” mavzusidagi
innovatsiya loyihasini amalga oshirishda bajarilgan loyihada foydalanilgan (Xalgaro
Amir Temur xayriya Jamoat fondi viloyat muassasining 2022 yilning 12 iyundagi 27-son
ma’lumotnomasi). Natijada meliorativ terminlardan xalgning milliy, etnik, madaniy
meros obyektlarini aniglashga doir ma’lumotlar bilan boyitishga xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya sohasiga doir terminlar leksik-semantik
guruhlarga ajratilib, har bir guruh o‘z strukturasi va semantik xususiyatiga ko‘ra turli
IImiy-texnik tushunchalarni ifodalashi “agrar”, “agrar soha”, “melioratsiya”, “irrigatsiya”
kabi terminlar va tushunchalar hagidagi fikr-mulohazalardan Qashgadaryo viloyati
“Nasaf” teleradiokanalining tahliliy = “Xabarlar” informatsion dasturi va  “Ochiq
muloqot” eshittirishida foydalanilgan. (Qashqadaryo viloyati TRKning 2022 yil 30
maydagi 180-son ma’lumotnomasi). Natijada “agrar”, “agrar soha”, “melioratsiya”,
“irrigatsiya” kabi termin va tushunchalarga oid to‘plangan ma’lumotlar asosida ko‘rsatuv
va eshittirish ma’rifiy va amaliy jihatdan boyitilgan, teledastur uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashuviga, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga,
ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlanishiga xizmat qilgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 2 ta respublika hamda 3 ta xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiyalarda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
20 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika va 2 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning asosiy hajmi 141
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
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respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ
terminlarning struktur-grammatik xususiyatlari va leksik-semantik tasnifi”
deb nomlanadi. Bob to‘rt bo‘limdan iborat. Ushbu bobda ingliz tilidagi
“melioration” va o‘zbek tilida “melioratsiya” terminlari va tushunchalari xususida
aniq va lo‘nda ta’rif va izohlar berilgan, zero, tadqiqot mavzusining nomlanishi va
uning mohiyati shuni talab qiladi. Bobda meliorativ terminlarning struktur-
semantik xususiyatlari yoritilgan va leksik-semantik tasnifi berilgan.

Ingliz va o‘zbek tillarida melioratsiya terminologiyasining shakllanish
manbalarini aniglashda mavjud ma’lumotlarga asosan, O‘rta Osiyoda melioratsiya
qadimgi davrlardan qo‘llanila boshlagan. Miloddan avvalgi 6-5 ming yilliklarda
tog‘ oldi hududlarda liman va qgayir usulida dehqonchilik gilingan °. O‘zbekistonda
esa melioratsiya sug‘orma dehqonchilik meliorativ jihatdan eng qulay bo‘lgan
joylar bundan 3-3,5 ming yil mugaddam paydo bo‘lgan va keyinchalik ishlab
chigaruvchi kuchlar taraqgiy etgan sari yerlarning meliorativ holati yaxshilangan
10 Birinchi bobning 1-bo‘limida ingliz tilidagi melioration termini va
tushunchasining mohiyati hagida fikr yuritilgant. Birinchi bosgichda mazkur
terminning mohiyati, umummilliy tabiati, uning turlari gidromelioratsiya,
agromelioratsiya, kulturtexnik melioratsiya, kimyoviy melioratsiya ko‘rinishlarida
namoyon bo‘lishi tahlil etilgan:

1.1-jadval
Tir Ingliz tilida melioratsiya sohasining turlari O¢zbek tilidagi tarjimasi
1. | Hydromelioration Gidromelioratsiya
2. | Agroforestry melioration Agroo‘rmon melioratsiyasi
3. | Cultural technician melioration
Kulturtexnik melioratsiya
4. | Chemical melioration Kimyoviy melioratsiya

Keyingi bosgichda terminning yevropacha milliy tafakkurga xos jihatlari
namoyon bo‘ladi: gidromelioratsiya: “quritish tadbiri”, “toshqinga qarshi tadbir”,
“selga qarshi tadbir”; agromelioratsiya: “o‘rmonlashtirish”, “yaylovlashtirish”,
“yaylovlashishga qarshi kurash™; kulturmelioratsiya: “o‘rmon qoldiglaridan
tozalash”, “har xil predmetlardan tozalash”, “qumogqlash”; kimyoviy melioratsiya:
“ohaklash”, “gipslash” kabi. Shu asosda, Yevropa xalglari milliy ongida
melioration termini dehqonchilik uchun mo‘ljallangan yer botqoqliklarini quritish,
toshqin va selga qarshi choralar, o‘rmonlashtirish, yaylovlashtirish va
yaylovlashishga qarshi kurash, o‘rmon qoldiglari va har xil predmetlardan tozalash,

9 V36ekucror Muwumii Duuukionenusic. —Tomkent: “Y36exuctonr Muiuit DHIMKIONEAUsICH” JaBnat wamuit
Hampuéry, S-xuna, 2003. —b.583.

10 Paz3okoB A. V36ekncTon Mennopanuscy: yrvui, 6yryH, kenaxax. —Tomkent: ®an, 1988. — B. 5

1 www.collinsdictionary.com
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gumoglash, ohaklash, gipslash kabi chora-tadbirlar majmui konseptual mohiyatiga
egaligi hagidagi xulosa gilish mumkin.

O‘zbek tilidagi melioratsiya termini esa quyidagi izohlarda o‘z mohiyatini
namoyon giladi: melioratsiya — o‘zbek dehqonchiligi tarmog‘ining tarkibiy qismi,
suv bilan ta’minlash tadbirlari majmui, yerni zax suvlar va tuzlardan tozalash
tadbirlari majmui, yer sifatini saglab qolish va yaxshilash uchun o‘simliklarni
o‘ziga xos tarzda ekish tadbirlari majmui, eroziyaga garshi maxsus o‘rmonchilik
tadbirlari. O‘zbek tilida melioratsiya sohasi mavjud darslik, qo‘llanmalarda va
boshqa adabiyotlarda quyidagi tarmoqlarga bo‘linishi ko‘rsatilgan:

1.2-jadval

O‘zbek tilida melioratsiyaning turlari
“Gidrotexnika melioratsiyasi”
“Agrotexnika melioratsiyasi”
“Madaniy texnika melioratsiyasi”
“O‘rmon texnikasi melioratsiyasi”
“Gidrotexnika melioratsiyasi”
1 “Sug‘orish melioratsiyasi”
2 “Zax qochirish melioratsiyasi”

O‘zbekiston hududidagi melioratsiya ishlarining o‘ziga xosligi o‘zbek xalq
ongida melioratsiya terminining o‘ziga xos anglanilishiga sabab bo‘ladi.

Umuman olganda, ingliz tilidagi melioration terminini va tushunchasining
ta’rifi quyidagicha: 1. a meliorating or being meliorated; improvement.
2. Linguistics the process by which the meaning or connotation of a word
becomes more positive!?. Ingliz tilida “melioration” terminining sinonimi sifatida
“reclamation” termini keng qo‘llaniladi. Shuning uchun lug‘atlarda melioratsiya
terminining izohlarini o‘zbek, rus, ingliz tillarida quyidagicha ta’riflash mumkin:
1.3-jadval

O (OB WINF-

“Gidromelioratsiya”

Melioration terminining uch tildagi ta’rifi

O‘zbek tilida Rus tilida Ingliz tilida

Melioratsiya — bu ishlatilgan | Meanopauusi — oTpaciib HApOTHOTO Melioration// Reclamation —
yerlarning tabiiy sharoitlarini | xossiicTBa, 0XBaThIBarOIIast BOIPOCHI is a branch of the national

yaxshilashni gqamrab oladigan | ysrydiieHus TpHpOIHBIX YCIOBHIA economy that covers the

xalq xo‘jaligining bir sohasi. | ucrons3yemsix 3emenb. Hanbombiiee improvement of the natural
Melioratsiyaning vazifasi yer | 3HaueHHe UMEIOT CEIIbCKO- conditions of the used lands.
resurslaridan eng samarali XO3SIICTBEHHBIEM, 3a7jadeil KOTOPBIX The aim of reclamation is to
foydalanish uchun sharoit SIBJISICTCS CO3/IaHKE YCIIOBHUI ISt create conditions for the most
yaratishdir. Hanboiee 3¢ PEKTHBHOTO efficient use of land

HCIMOJIb30BAHUA 3EMCJIBHBIX PECYPCOB. resources.

Mazkur bobning ikkinchi bo‘limida “Chog ‘ishtirilayotgan tillarda meliorativ
terminlarning struktur-grammatik xususiyatlari” yoritilgan. Hozirgi zamon
tilshunosligida turli birikmali terminlarni struktur-grammatik jihatdan o‘rganish
muammolari muhim ahamiyat kasb etmogda. Bu esa nazariy va amaliy
terminologiyaning nafaqat asosiy muammolaridan bo‘lib kelmoqda, balki ilmiy —
texnik tarjimaning dolzarb masalalaridan biridir. Melioratsiya terminologiyasida
tub terminlar, ya’ni drenaj, irrigatsiya, suv, zovur, zax, sho ‘r, meliorator, akveduk

12 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/melioration
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kabi terminlar kam sonni tashkil etganligi uchun biz ushbu bo‘limda birikmali
meliorativ terminlarga tahlil etishni lozim topdik.

Tilshunoslikda ikki yoki undan ortiq so‘zlar birikuvidan hosil bo‘lgan yangi,
yaxlit terminlar ko‘pincha birikma terminlar, qo‘shma terminlar, birikmali
terminlar, tarkibli terminlar, tarkibli nomlar (rus tilshunosligida — cocmasnue
naumernosanus) Kabi nomlar Dbilan ifodalanadi. Melioratsiya sohasiga oid
terminlarning inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlarda berilishi tahlili uchun nisbatan ko‘p
so‘zni qamrab olgan Sh.Butayevning lug‘ati!3dan foydalandik.

Bizningcha, birikma terminlar, tarkibli terminlar, tarkibli nomlar
(cocmasnvie Haumenosanus) o‘rniga birikmali terminlar ifodasini  ishlatish
maqgsadga muvofiqdir. Chunki, qo‘shma terminlar ikki so‘zning qo‘shilishidan
hosil bo‘lib, bitta ma’noni anglatishi suvdon//water-basin, suvo ‘Ichov// water-
gauge, sog ‘tuprog//natural soil, drenaj quvur//drainage-pipeline — bu tilshunoslar
tomonidan e’tirof etilgan va tushunchaning mohiyatini aniq aks ettiradi. Birikmali
terminlar nomi ostida esa ikki yoki undan ortiq terminlarning birikuvi natijasida
hosil bo‘lgan birikmaviy ifodalar tushuniladi. O‘zbek terminshunosligida bunday
birikmali terminlarning yasalishini, aynan, “sintaktik usul bilan termin yasash” deb
yuritish an’anaga aylanib ulgurgan.

Mazkur bo‘limda terminologiya uchun xos bo‘lgan eng tipik ko‘rinish bu
atributiv, ya’ni (aniqlanmish + aniqlovchi) strukturaga ega“onomasiologik
struktura” lar asosida bo‘lgan birikmali terminlardir. Eng tarqalgan guruhni,
aniglovchi komponentni ot so‘z turkumi namoyon etadigan, birikmali terminlar
tashkil etadi. Bunday terminlarning soni ancha miqdorni tashkil etadi. Birikmali
terminlarning son jihatdan ko‘pligini har qanday ot so‘z turkumlari o‘rtasidagi
ma’noviy munosabatni bera olish imkoniyatiga ega ekanligidadir. Bu holatda ot va
sifat so‘z turkumlari o‘rtasidagi ma’no farqlari unchalik sezilmaydi. Masalan, low
flow — past oqgim, river flow — daryo ogimi , open basin — ogimi bor suv xavzasi
(basseyni), irrigation basin — sug‘orish havzasi va boshgalar. Ot+ot modeli
strukturaviy munosabat quyidagi terminlarda namoyon bo‘ladi: a) ikki oddiy ot
birikmasi: spray nozzle — suvni sachratib beruvchi moslama, field weir —
tuproqosti sug ‘orish sistemasini boshqaruvchi uskuna; b) oddiy ot va yasama otlar
birikmasi (ba’zida ikki yasama ot ishtirok etishi mumkin): infiltration ditch —
infiltratsiyali drenaj, drainage melioration — yer zaxini qochirish melioratsiyasi; B)
sodda va qo‘shma otlar birikmasining aniglovchi komponent sifatida: groundwater
basin — yer osti suvlari xavzasi, check-basin irrigation — suv bostirib sug ‘orish,
night-storage irrigation — tungi sug ‘orish;

- type komponentli murakkab otlar asosan turli xil uskunalarni, uskunalar
elementlarini, asboblarni nomlab kelsa, kam xolatlarda melioratsiyaning mavhum
nomlari sifatida ishlatiladi, masalan, spectacle-type gate — aylana to ‘g ‘on, screw-
type flowmeter — suv sarfini o ‘Ichaydigan parrakli asbob.

Bobning uchinchi bo‘limi “Birikmali meliorativ terminlarning leksik-
semantik tasnifi ” deb nomlangan. Birikmali terminlarni leksik-semantik jihatdan
tasniflash asosida D.S.Lotte tomonidan ishlab chigilgan termin tizimlarini leksik-

13Butayev Sh., Irisqulov A. English-uzbek Uzbek-English Dictionary (70.000 words and expressions) / Inglizcha-
o‘zbekcha o‘zbekcha-inglizcha lug‘at (70.000 so‘z va ibora). — Toshkent: Fan, 2009. — B. 848
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semantik guruhlarga ajratib chigish tasnifi yotadi *. Birikmali terminlarni LSG
(leksik-semantik guruhlar)ga tasniflab chiqgishda, avvalo, ularning nomlanish
nazariyalari va onomasiologik tasviridan boshlansa magsadga muvofiq bo‘ladi®.
Sohaviy terminologiyada ularning nomlanishida predmetga xos bo‘lgan turli
belgilarning mantiqiy munosabati yotadi, shuning uchun ham LSG o‘zida
strukturaviy birlikni, u yoki bu kichik sistemaning mikrosistemasini mujassam
etadi.

Har bir konkret terminologiyaning onomasiologik kategoriyasini ifodalashda
o‘zining shaxsiy vositalari ishlatiladi. Meliorativ terminologiyada tushuncha
kategoriyalarini til vositalari orgali namoyon qgilishda birikmali aniglikni olgan, tor
soha terminlari, umumilmiy terminlar, hamda adabiy til so‘zlaridan foydalaniladi.

Umumilmiy so‘zlarning mavhumligi va ma’no kengligi, ularning yana bir
muhim belgisiga e’tibor qaratadi — bu belgi semantik yetishmovchilikdir. Masalan,
ingliz tilidagi system termini ishtirokida, borliqdagi turli obyektlar tushunchalarini
belgilab berishda xizmat giladigan meliorativ terminlarning katta qismi tashkil
topgan. Masalan, drip system — tomchilatib sug ‘orish sistemasi; soil moisture
sensing system — tuproq namligi datchigi (o ‘Ichab beruvchi asbob); center-pivot
system — aylanib xarakat qiluvchi yomg ‘irlatib suv quyish qurilmasi; surface-
subsurface drainage - kombinativ drenaj tizimi.

Shunday qilib, birikmali terminning konkret ma’nosi, umumilmiy til fondiga
kirgan, tayanch so‘z hamda uni ma’lum leksik-semantik guruhga biriktirilishi,
fagatgina ular yoniga so‘z-aniglovchi ishtiroki asosida, u yoki bu tushuncha
kategoriyalarga tegishliligini aniglash mumkin. Umumilmiy so‘zlarning yana bir
muhim semantik hususiyatlaridan biri — bu ko‘p ma’noligidir. Demak, system
elementi ishtirokida tuzilgan terminlar “rang-barang” bo‘lgan mazmunni anglatib,
umumiy ma’nodan boshlab, tor ma’noda tugashi mumkin. Ayrim hollarda, system
termini, tilda mavjud nomlarda a group of things or parts working together — narsa
yoki gismlarning bir bo‘lib ishlashi o‘z ma’nosini saqlaydi, masalan, irrigation
system — sug ‘orish tizimi; ditch system — kanal orqali sug ‘orish tizimi;underground
pipeline water conveyance system — yer osti quvurlari orqali sug ‘orish sistemasi .

Yugorida keltirilgan misollarda system termini tor soha terminlari sprinkler,
irrigator, device kabilar bilan sinonimik munosabatlarga osongina kirishadi. Bu
vaziyatda, odatda nutq so‘zlovchi system terminini obyektni nomlash uchun
ishlatmasa, va konkret nomni emas, apparat yoki mashina tarkibini ifodalaydi.
Shuni aytish kerakki, system terminining oxirgi ma’nosi o°‘z vazifasini bajarishida
muhim rol o‘ynamaydi.

Biz tadqiqotimiz davomida biz o‘zimiz to‘plagan ingliz va o‘zbek tillaridagi
meliorativ terminlarni quyidagi 10 ta LSGga ajratib tahlil gildik. Bunda muallif
tomonidan tuzilgan “O‘zbekcha-ruscha-inglizcha melioratsiyaga oid terminlarning
izohli lug‘ati” asosiy manba vazifasin o‘tadi. Tahlilda, lug‘atda berilgan 539 ta

14 Jlorre JI.C. OCHOBBI MOCTPOEHHS HAyYHO-TEXHHYECKOH TEPMHHOIOIMH. BOImpochl TEOpMH M METOIMKH. —
Mockga, 1961.C.158.

BKoncrantunosa I'.A. Teopus Homunamuu 1 JICT.//Bonpockl JIOTHYECKOM M TPaMMaTUYECKON CEMaHTHKH. - M.,
1982.C.50-57.
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melioratsiyaga oid tub, yasama, birikmali terminlar o‘zaro ikki tilda qiyoslandi va
tahlilga tortildi.

1.4-jadval
Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarning LSGlari

Terminlar soni
t/r Leksik-semantik guruhlar Umumiy | % da
soni ulushi
1 Melioratsiya sohasida ishlatiladigan qurilmalar va ularni
: o : 223 41,4
gismlarini ifodalovchi LSG
2 Melioratsiya sohasida o‘Ichov birliklarini ifodalovchi LSG 62 11,5
3 Melioratsiya sohasida jarayonlarni anglatuvchi LSG 58 10,8
4 Melioratsiya sohasida mashina, asboblarni ifodalovchi LSG 43 8,0
5 Melioratsiya sohasida detal va qurilmalar elementlarini 36 6.7
ifodalovchi LSG ’
6 Melioratsiya sohasida bo‘shlig, ko‘lamlarni ifodalovchi LSG 31 5,8
7 Melioratsiya sohasida asboblarni ifodalovchi LSG 25 4,6
8 Melioratsiya sohasida kenglik va yuzalarni ifodalovchi LSG 22 4,1
9 Melioratsiya sohasida modda, materialni ifodalovchi LSG 20 3,7
10 | Melioratsiya sohasida usullarni ifodalovchi LSG 19 35
Jami 539 100,0

Ikkinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarning ma’no
munosabatlari” deb nomlangan mazkur bob uch bo‘limdan iboratdir. Birinchi
bo‘lim “Meliorativ terminlarning sinonimik munosabatlari” nomida berilgan.
Ushbu bo‘limda sinonimiyaning terminshunoslikda murakkab va to‘liq yechimga
ega bo‘lmagan muammo hisoblanib, shu bilan birga bu lisoniy hodisaga nisbatan
turli va odatda bir-biriga garama-qarshi bo‘lgan fikrlar mavjudligi to‘g‘risida firk-
mulohazalar bildirilgan. Ayrim olimlar esa terminlarning sinonimiyasini tan
olishmaydi, aksincha terminshunoslikni dubletlik hodisasi deb hisoblashadi'®. Bu
hodisaning tilshunos olimlar tomonidan inkor etilishiga sabab, termin yagona — bir
ma’noli so‘zga va ma’noga ega bo‘lgan predmet va hodisani anglatadi.
Terminshunoslikda kichik ikki bo‘lakli sinonimik gatorlar kabi ko‘p bo‘lakka ega
bo‘lgan qatorlar ham mavjud?’. Masalan: reserve irrigation - water-charging
irrigation “namlik bilan sug ‘orish”; long-range sprinkler — giant sprinkler “uzun
ogimli yomg ‘ir apparati”. Bizning fikrimizcha, ularning hammasi u yoki bu
jarayon va hodisa nomlanishi qatorlariga to‘lagonli kira oladi va, asosan,
qo‘llanilishiga ko‘ra farqlanadi. Masalan, land levelling, land grading, land
shaping terminlari sinonimlar hisoblanadi, birog, land leveling termini land
grading, land shaping terminlaridan farq qiladi, chunki ular yer yuzasini
sug‘orishga tayyorlash haqida so‘z borgan holatlardagina ishlatiladi.

1 3pernnues B.A. Cemacuonorus.-M.: MI'Y,1957. C.324.; Tomukuna E.H. HekoTOpble JMHIBUCTUYECKHE

npoOieMbl My4eHust TepMuHa. // JIMHrBUCTHYECKHE POOJIEMBbl HAYYHO-TEXHUYECKON TepMHUHOJI0THH. - M.; 1988. -
C.59-67.; Hanermuu B.JI. TepMUH ¥ TEpMHHOJOTHYECKasl CUCTEMa KaK NPEIMET JIEKCUKOJIOTUH: aBToped. Iucc. ...
kaHx. umnoin. nayk. 1., 1979. - C.16.

17 TIpoxoposa B.H. Cemanruxa tepmuna. / Bectauk MI'V*- Cep.9. - 1981.-X 3. - C.28.
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Terminlar anglatadigan barcha ma’nolar ham sinonimik munosabatlarga
kirishavermaydi. Masalan, surface storage terminining mavjud bo‘lgan 1) “yugori
sath suv havzasi”, 2)“suv yuzasi sathi (to‘g‘on) hajmi”, 3)“‘yuza suvlar
zahiralari” singari uch ma’nosidan faqat ikkinchi ma’nosiga sinonim bo‘la oladi,
ya’ni “suv yuzasi sathi (to‘g‘on) hajmi” — temporary storage. Bu, o‘z navbatida,
o‘zining ikkinchi ma’nosiga sinonim bo‘ladi. 1) “daryo o zanini boshgarish”
2) “suv yuzasi sathi (to ‘g ‘on) hajmi”.

Mazkur bobning ikkinchi bo‘limida “Meliorativ terminlarning antonimik
munosabatlari” tadgiq etilgan. Terminologik tizimda antonimlar mavjudligi
hagidagi olimlarning fikrlari bir-biridan farq qiladi. Bir guruh olimlar
terminologiyada antonimiya borligini inkor etishadi 8. Terminlar sistemasini
lingvistikaning kichik bir strukturasi deb hisoblaydigan, boshga bir guruh olimlar
esa, terminologiyada antonimik munosabatlar oddiy leksik munosabatlardan farq
gilmaydi: terminologiyada ham umumiy tildagi kabi garama-qarshi qo‘yish
tamoyili (prinsipi), antonimik juftlik yasalishi mavjud.'® Bunday holda antonimik
munosabatlar shartli xususiyatlarni ifodalaydi, masalan: uniform filter — graded
filter — bir jismli filtr — bir jismli bo ‘Imagan filtr, free-flow irrigation — submersion
irrigation — tartibli sug ‘orish — tartibsiz sug ‘orish, active storage — dead storage —
suv omborining faol sig imi — suv omborining passiv sig imi. Xulosa gilib aytganda,
meliorativ terminologiya sistemasida jarayonlar, hodisalar, ularning xususiyatlari
va belgilarini ifodalagan terminlar o‘rtasida, ushbu terminologiyani sistemali
tashkil etishda, muhim rol o‘ynaydigan antonimik munosabatlar mavjud.

Uchinchi bo‘lim “Meliorativ terminlar polisemiyasi” deb nomlanadi. Unda
terminologiyada polisemiya lisoniy hodisa sifatida misolar asosida tahlil etilgan
va o‘rganilgan. Polisemiya deb, odatda so‘zning bir necha ma’noni anglatishi,
ya’ni nomning turli birliklari sifatida ifodalanishiga aytiladi. Melioratsiyada
terminlarning ishlatilish dalillari terminologiyada polisemiyaning mavjudligini
isbotlaydi. Mazkur bo‘limda birikmali terminlar polisemiyasi aniglovchi
komponentning ko‘p ma’noliligi natijasida yuzaga kelishi kuzatildi. Masalan, ditch
termini 1) ariq , 2) kichik tagsimlovchi kanal kabi ko‘p ma’nolilikni kasb etadi,
hamda ditch irrigation — 1) chuqur egatlarda sug ‘orish, 2) kanallardan sug ‘orish
birikmali termin ham bunga misol bo‘ladi.

Birikmali terminlarning ko‘pma’nolik strukturasida quyidagi ma’no guruhlari
mavjud: a) predmet — uning qismi  “rotation sprinkler — 1) aylanib
xarakatlanuvchi yomg ‘irlatib sug ‘orish uskunasi, 2) aylanib xarakatlanuvchi,
o ‘rnatmali yomg ‘irlatib sug ‘orish uskunasi;” b) hodisa - jarayon “water flow — 1)
suv ogimi, 2) oqim,”’ d) obyekt — uning tarkibi “water body — 1) hovuz, 2) suyuklik
(suv) massasi,” €) Xususiyat — unga bog‘liq hodisa “soil-moisture content — 1)grunt

18 Xarotun A.J[. TepmMuHBI, TEPMHUHOJIOTHSA, HOMEHKIaTypa. YuebHoe mocobue. Camapkana. 1988. C.124.;
lenpmuna E.C. MccnegoBaHue CeMaHTMYECKUMX KaTErOpUi TEPMHUHOJIOTMUECKHX YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHMIA
COBPEMCHHOT0 HEMEILKOTO si3bIKa: aBToped.auc.kaua.¢puwionHayk. 10.02.04. — M. 1977. — C.25.; Hosukor JI.JL.
AHTOHUMHS B PYCCKOM SI3bIKE /CEMAaHTUYECKHUI aHaJIU3 MPOTHBOIONIOXKHOCTEH B iekcuke/ M3x.Mock.yH-Ta, 1973. -
C.290.

19 Ipoxoposa B.H. JlekcHKO-CeMaHTHYECKOE OOpa30BaHME pYCCKOH TEPMMHOJOIMH: aBTOped).Iuc.JOKTOpa
¢unon.Hayk.10.02.04. M., 1983.C33.
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(tuproq) namligi, 2) grunt (tuproq) namligi o ‘Ichami,” f) qism — butun “irrigation
water —1) sug ‘orish suvi, 2) sug ‘orish suvi hajmi;” ) mavhum tushuncha — konkret
tushuncha “hydraulic lift — 1) pyezometrik asboblar;2) gidravlik uskuna .

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ
terminlarning derivatsion va nominatsion-motivatsion xususiyatlari” deb
nomlangan bo‘lib, to‘rt bo‘limdan tarkib topgan.

Birinchi bo‘limda “Meliorativ terminlarning affiksatsiya usuli bilan
vasalishi” haqida fikrlar yuritilgan. Tilshunos H.Dadaboyevning ta’kidlashicha,
o‘zbek tilida terminlarning aksariyatini motivlangan, ya’ni so‘z-terminlar
(qo‘shimchalar qo‘shishi bilan yasalgan), termin-qo‘shma so‘zlar hamda semantik
(asosan metaforik) ko‘chim asosida hosil gilingan terminlar tashkil giladi 2.

Ingliz va o‘zbek tillarida affikslar qo‘shilish o‘rniga ko‘ra prefiks hamda
suffiks xarakterida bo‘ladi. Ushbu tillarda yasama so‘zlar prefiksatsiya va
suffiksatsiya usullari bilan hosil qgilinadi va bular so‘z yasalishining faol usullari
hisoblanadi. Chunki o‘zbek tilida yasama so‘z mustaqil ma’noli tub so‘zdan
yasaladi. Ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasida affiksatsiya usuli
bilan termin yasalishida quyidagi affikslar gatnashishi kuzatildi:

1. -chi affiksi, ingliz tilida -er, -or, -ian, -ant.

Mazkur affiks turdosh otlar yasovchi modellar gatorida eng mahsuldorligi va
faolligi bilan ajralib turadi?. IImiy-texnikaviy ingilob hamda globallashuv va
kompyuterlashtirish asrida -chi affiksining so‘z yasash imkoniyatlari va doirasi bir
necha barobar oshib ketdi bu melioratsiya terminologiyasida ham o‘z isbotini topdi.
Masalan: akvedukchi — a conduitor, quduqgchi — a weller, drenajchi — a drainager,
kollektorchi- xizmatchi — a servant, betonchi — a concrete worker, montajchi — a
cutter, payvandchi — a welder va h.k.

2. -lik. O‘zbek tilida -lik affiksi yordamida yasalgan so‘zlar ingliz tilida -ity, -
ness, -ture, -ion, -tion, -ment affikslari yoki tub so‘z qo‘shilishi bilan orqali
ifodalanadi: muzlik — botgoqlik — swamp, gorlik-snow coverage, loyqgalik - turbid,
namlik - humidity, moisture va h.k.;

3. - ma. Bu affiks bilan yasalgan terminlar fe’ldan yasalgan bo‘lib, ularning
fe’Ining tub va yasama terminlardan ham hosil bo‘laveradi. Ushbu so‘zlarni ingliz
tilidagi tarjimasiga e’tibor bersak, yuqorida ta’kidlaganimizdek -ment, -age, -d(t)le,
-er, -ing, -ion, -ence kabi so‘z yasovchi affikslar ishtirok etgan: cho‘kma (daryo
suvi tarkibidagi turli qo‘shimchalar) bog ‘lama - bundle, yoyilma -overflow, o ‘rama
- wind, goplama - coverage, tashlama — mantle (a penstock for a water wheel) va
boshgalar.

4.- gich — o‘zbek tilidagi -gich so‘z yasovchi affiksi  -r bilan tugagan fe’l
negizlariga qo‘shilganda -g‘ich ko‘rinishini oladi: so rg ‘ich - soother, qirg ‘ich -
Xullas, ingliz-o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasida affiksatsiya usuli bilan
termin yasalishi shuni ko‘rsatadiki, bu terminosistemada scraper, o ‘chirg‘ich -
eraser terminologiyada esa -r;-er affikslari orgali ingliz tilida ifodalanadi.

20 Tagaboes X.S"36e1< tepmuHosorusicu. — Towkent: AxktuB [Ipunt, 2020. —b. 65.

2L Tynamos A. TIpoGieMBl HCTOPMYECKOTO CIIOBOOOpa3OBaHMs y30ekckoro ssbika. Ad@ukcamus. Y.1.
CrnoBooOpasyromue apdukcel umeH. ABtoped. mucc. ... Tok. puaon. Hayk. Tamkent, 1955; Begmatov E. O‘zbek
adabiy tilining leksik gatlamlari. Toshkent: 1985. - B.132-133.
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-lik, -chi, ma,- sh(-ish), -gich orqgali termin yasalishi juda keng targalgan -im, -
in, -iq, -ik, -indi, -ni, - gi, -ga, -a, -vich kabi so‘z yasovchi qo‘shimchalar vositasida
faollik kuzatilmadi.

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Meliorativ terminlarning sintaktik usuli
bilan yasalishi” deb nomlanadi. Ma’lumki, terminlarning sintaktik usul bilan
termin yasalishi deyilganda, ikki hodisa ko‘zda tutiladi: sintaktik usuli bilan termin
yasalishi (ikki terminning qo‘shilishida hosil bo‘lgan qo‘shma terminlar:
suvo ‘Ichov// water-gauge, suvband// water-lock, suvqulog//water-branch) va
birikmali terminlar, ya’ni ikki yoki undan ortiq terminlarning birikuvidan (yerlarni
meliorativ holatini yaxshilash — improving meliorativ condition of the soil, yer osti
suvi — underground water, kollektor-drenaj tarmoglari — collector-drain branches)
hosil bo‘lgan birikmali terminlar.

Bizga ayonki, sifatlovchili birikmali terminlar predmetning rang-tusi, mazasi,
shakli, xususiyat va xarakteri jihatlariga ko‘ra aniglab nomlash magsadiga xizmat
qiladi. O‘zbek va ingliz tillarida melioratsiya terminosistemasida sifatlovchili
birikmali terminlarning quyidagi modellari uchraydi: Ot+ot: muz xona — ice
stretcher, yoneroziya — side erosion, oqavasuv — lothic water, tuproq to‘g‘on —
sand water gate, yog ‘och zatvor — wooden gate; Sifat+ot: sho r suv — salty water,
nordon suv — sour water, chuchuk suv — fresh water, chuchuk kol — fresh water
lake, sho ‘r ko ‘I — salty lake, issiq bulog — hot water spring kabi.

Xulosa qilib aytish joizki, o‘zbek-ingliz tillari melioratsiya terminologiyasida
sintaktik usul bilan yasalgan birikmali terminlar jamiyatning uzoq va murakkab
taraqqiyoti, o‘zgarishi natijasida vujudga kelgan. Ular hozirgi vaqtda tub, sodda va
qo‘shma terminlarga gqaraganda, ichki va tashqi manbalar asosida, sintaktik usul
bilan yasalganlari ancha migdorni tashkil etadi.

Uchinchi bobning uchinchi bo‘limi “Meliorativ terminlarning semantik usul
bilan yasalishi” deb nomlangan bo‘limida bu sohadagi terminlarning semantik
usulda yasalishi o‘rganilgan. Akademik V.V.Vinogradov, “Har qanday fan xalq
tafakkuri va nutgi erishgan natijalardan boshlanadi, keyingi rivojlanish jarayonida
ham xalq tilidan ajralmaydi”, - degan edi ?2. Melioratsiya terminologiyasida
metafora asosida nom ko‘chishi orgali semantik usul bilan yasalgan terminlar ham
mavjud. Ularning nomlanish xarakteriga ko‘ra quyidagi mavzuviy guruhlarga
bo‘lish mumkin:

1. Kishi a’zolari nomlari asosida: burun, bo ‘g ‘iz, tomogq, qovoq, qo ‘l, qulog,
qo ‘ltig, adoq (0yoq), tirsak, yelka, qovurg ‘a, tish, til, va boshqgalar.

2. Uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlari asosida: taroq, nina, kosa, yostiq, to ‘shak,
oyna va boshgalar.

3. Ozig-ovgat nomlari asosida: tuz, yog*, v.b.

4. Kiyim-kechak nomlari asosida: cho ‘ntak, yoqa, etak, v.b.

Tadgiqotimiz davomida meliorativ terminlarning yasalishida asosan bosh,
go'l, tarog, ogiiz kabi so'zlar faol ishtirok etishadi. Masalan, melioratsiya
sohasining gidromeliorasiya turida o zbek tilida bosh kollektor, suv ombori og ‘zi,
sug orish uskunasi ganoti, suvni taroglash, suv ombori qo ‘ltig’i Kabilar. Ingliz
tilida head, sheet, capillar, mole, blind, hand kabi so'zlar ishtirokini kuzatish

22 Bunorpanos A.A.U36pannble Tpyasl. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. M., 1977, C.165.
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mumkin. Masalan, head drenaige, head of drill, drenaige sheet, capillary
depravity, capillary intencity, mole drenaige, mole plough, blind creek, right-hand
pressure, left-hand pressure kabi misollar keltirildi.

Xullas, semantik usul bilan termin yasalishi psixolingvistik omillar — xotira va
xayol tasavvuri ishtirokida voge bo‘lib, unda obyektiv borlig, predmet va
hodisalaridagi umumiy va ayrim jihatlarning dialektik birlikda va garama-
garshilikda mavjudligi, shu bilan birga insonning obyektiv vogelikni bilish, amaliy
jihatdan o‘rganish hamda o‘zlashtirish yo‘lidagi tajribasi aks etadi.

“Ingliz va o zbek tillarida melioratsiya obyektlarini motivlanish belgilariga
ko ‘ra nomlanishi” deb nomlangan to‘rtinchi bo‘limda o‘zbek-ingliz tillarida ekin
maydonlari  shakli va hajmi, joylashish o‘rni, qarashliligi, sifati, unumsiz-
unumdorligi, sug‘orilish- sug‘orilmaslik kabi motivlanish belgilariga ko‘ra
turlicha nomlanishi anig misollar asosida yoritib berilgan. Ikki tilda ham bunday
motivlanish belgilariga ko‘ra nomlangan terminlarni quyidagicha guruhlab
o‘rganish mumkin:

1. Melioratsiya obyekti ekin maydonlari shakli va hajmiga ko‘ra: maydon-
field, area, ekin maydoni — sown area , katta maydon-enormous area, kichik dala-a
small field, dasht-step kabi.

2. Ekin maydonlarining joylashish o‘rniga ko‘ra. Yyaqin maydon, uzoq
maydon, baland maydon, agorot, uzoq maydon?® kabi.

3. Ekin maydonlari qarashligiga ko‘ra: daviat yeri, boy yeri, kambag ‘al
yeri, yerdor, fermer yeri, mulkdor xa6w.

4. Sifati, relyefi va unumdorligiga ko‘ra ekin maydonlari: sifatli yer,
hosildor yer?.

5. Ekin maydonining sifatsizligi va unumsizligiga ko‘ra: Sho‘r yer /I
sho ‘rxok, dashkal, tashlandiq yer.

6. Ekin maydonlarining sug‘orilishiga ko‘ra: sug ‘orma maydon-irrigated
area, sug ‘oriladigan maydon- irrigation area, obi//ovi, obikor- irrigated area,
obikor dehqonchilik- irrigational agriculture 2.

7. Ekin maydonining sug‘orilmasligiga ko‘ra: lalmi maydon, lalmi yer,
lalmikor dehqgonchilik kabi.

XULOSA

1. Ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasi o°‘zining zamonaviy
rivojlanish bosqgichidada tartibga solingan til birliklari majmuini tashkil etadi va
o‘z xususiy o‘rganish obyektiga ega bo‘lgan nolingvistik jarayon sifatida
maydonga kelgan. Terminologiya sistemasidan ajratib o‘rganilgan melioratsiya
terminologiyasi boshqa terminosistemalardan o°zining struktur-grammatik va
leksik-semantik xususiyatlari, nomlanish va yasalish tamoyillari bilan o°zaro
o‘xshash va farqli jihatlarga ega bo‘lib, faqat unda o‘ziga xos bo‘lgan
xususiyatlar va munosabatlar ham oz ifodasini topgan.

23 Yoparumora 3.10. KopakannmorucToH y36ek uIeBagap KHMULUIOK XYKAIMIU JIEKCUKACHHHMHI JIMHTBOTE€OTpauK
taakuku: Ounon. dpamnapu Homs.auc. aBroped. — Tomkent, 2009. — b.25.

24 )Kab60pos X. V366K THIMHUHT TEXKOHIUIUK neKcukacu. hpuioi.gan. fokropu aucc.. —1.:2017. — 5.19-23.

% [1lepmaror A. Y36ekckue HapoHble ToBOph! Kamkagapeunckoi obnactu. — T.:1978.— C.144
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2. Ingliz tilidagi melioration terminining konseptual mohiyati, tarkibiy
turlari gidromelioratsiya, agromelioratsiya, kulturtexnik melioratsiya, kimyoviy
melioratsiyadan iborat bo‘lib, umummilliy tabiatga ega. O°‘zbek tilidagi
melioratsiya termini ingliz tilidagi melioration terminining ma’nolaridan
farglanadi.

3. Birikmali terminlarning tuzilishida turli so‘z turkumlari turli faollikda
ularning komponenti sifatida  gatnashadi. Bunday birikmali terminlarning
yasalishida asosan ot, sifat so‘z turkumi aniqlovchi komponent vazifasini bajaradi
va Ot+Ot (N+N), Sifat+Ot (Adj.+N) modeliga mos keladi. Ushbu sohaga doir
belgi, harakat, narsa va hodisalarini nomlashda ot va sifat so‘z turkumi asosiy
aniglovchi komponent sifatida ishtirok etadi.

4. Tadqiqot doirasida ingliz va o‘zbek tillari melioratsiyasiga doir terminlar
10 ta leksik-semantik guruhlarga ajratildi. Har bir LSG 0°z strukturasi va semantik
xususiyatiga ko‘ra melioratsiyada turli ilmiy-texnik tushunchalarni ifodalaydi.

5. Meliorativ terminologiyadagi sinonimik munosabatlar, nomlash
jarayonida hamda turli ekstralingvistik omillar asosida uning rivojlanishiga ta’sir
ko‘rsatadi, ushbu soha terminologiyasida sinonimiya qonuniy hodisa ekanligi o‘z
tasdig‘ini topdi. Sinonimiyaning paydo bo‘lishi va ishlatilishi nafagat isbotlandi,
balki hodisaning yangi belgilarini aniglashda eng kerakli leksik jarayon ekanligi
asoslandi.

6. Antonimiya hodisasi sinonimiya va ko‘pma’nolik kabi leksikadagi muhim
jarayonlardan biri hisoblanadi. Tushunchalarning garama —qarshiligiga asoslangan
ushbu sistema oppozitsion onomasiologik kategoriya hisoblanadi.

7. Ingliz-o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasida affiksatsiya usuli bilan

termin yasalishi shuni ko‘rsatdiki, bu terminosistemada o‘zbek tilida -lik -
bosimlik, -chi - drenajchi, -ma - cho‘kma, -gich//g‘ich - suvilagich, so‘rg ‘ich,
ingliz tilida  -ist — speciallist - mutaxassis, -er — driver - haydovchi, -ssure-

pressure-bosim , sure- measure- o ‘Ichov, sis- analysis- analiz kabi  terminlar
affiksatsiya usuli bilan yasalishi ancha faoldir. O‘zbek tilidagi -im, -in, -ig, -ik, -
indi, -ni, - gi, -ga, -a, -vich, ingliz tilidagi -an, -ant, -ty, —ard, -y, -ing kabi so‘z
yasovchi qo‘shimchalar vositasida faollik kuzatilmadi.

8. Melioratsiya terminlarining yasalishida sintaktik usulning mahsuldor
ekanligi aniglandi. Bu soha terminologiyasining tuzilishi qo‘shma, birikmali va
murakkab ko‘rinishlarga ega. Birikma, ya’ni sintaktik usuli bilan yasalgan
birikmali terminlar ikki, uch komponentli terminlar ko‘p uchraydi; besh, olti
komponentli birikmalar esa unchalik ko‘p emas.

9. Ingliz va o‘zbek tilarida  melioratsiya obyektlarining motivlanish
belgilariga ko‘ra nomlanishi 9 guruhga ajratilib tahlil etildi. Kuzatishlarimiz shuni
ko‘rsatdiki, melioratsiya obyekti sifatida ekin maydonlari shakli va hajmi,
joylashish o‘rni, sifati va unumdorligi, sug‘orilish va sug‘orilmasligi, qarashliligi,
suv xo‘jaligi sohasiga oidligi, suvni yig‘ish va saqlash uchun quriladigan sun’iy
suv havzalari, kanal turlari va nasos bilan alogadorligiga ko‘ra turli-tuman tub va
birikmali terminlardan iboratdir.
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BBEJAEHUE (AnHoTanus quccepranun 10kropa ¢puiaocoduu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI jJUccepTanMu. B mocnenHue
rojJbl B MHUPOBOM JMHTBUCTHKE, OCOOCHHO B Y30CKCKOW JIMHTBHUCTHKE, PacTeT
MHTEpPEC K B3aMMHOMY H3YUYEHMIO aHTJIMHUCKOTO, PYCCKOT0, y30€KCKOIrO S3BIKOB.
ITockonbky B pe3yibTaTe€ MacIITAaOHOTO  3aKJIIOYEHHUS  COTJIAllleHHH O
MEXTyHAPOJIHOM COTPYJIHHYECTBE C 3apyOC)KHBIMU CTpaHaMHU B 00JIACTH HAyKH U
TEXHUKH, TIPOU3BOJICTBA, MPOMBIIIJICHHOCTH, CEILCKOTO XO035HUCTBA U yNPaBICHUS
BOJIHBIMH PECypCaMH, HPPHUTANUA W MEIHOPAIHUHA 3E€Meb, CTPEMUTEIHLHOTO
pa3BUTHS 0OMEHA OIBITOM U MPEANPUHUMATEIILCTBA B HOBOM ¥Y30€KHCTaHE, CIIPOC
¥ TOTPEOHOCTh B U3YUCHHUH S3BIKOB 711 paOOTHI, B3aUMOICHCTBUE HA aHTIIUHCKOM,
PYCCKOM, y30€KCKOM SI3bIKaxX Takke pacmmpsiercs. [1o3ToMy cam mepuo TUKTyeT
JUHTBUCTUYCCKOE HW3YYCHHE OTPACIEBBIX TEPMHHOB Ha AHTJIMHCKOM, PYCCKOM,
y30€KCKOM sI3BIKaX B pPaMKax S3BIKOB, CO3JaHHUE WX JBYX-, TPEXbI3bITHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKHX, TOJKOBBIX CIIOBapeH.

AKTYaJIbHOCTh  JIAHHOM  TEMBbl  HCCIEIOBAaHUS — 3TO  Pa3BUTHC
CEJILCKOXO3SIMCTBEHHOTO0 M BOJHOTO CEKTOPOB B CTpaHaxX MuUpa U Hamel
pecryonuKe, HOBBIC TMOAXOABI K HEMY TaKXe 4YeTKO TMPOSBISIOTCS B
TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEME IO CEIBCKOMY XO3SMCTBY M YIPABJICHUIO BOJIHBIMU
pecypcamu. Pa3BuTHe Hayku M TEXHHUKH, Pa3BUTHE OTPACICH MPOMBIILICHHOCTH,
00OMEH OITBITOM, OBICTPOE BHEJIPEHHE WHHOBAIMHI CO3/1al0T MOTPEOHOCTh B OOMEHE
JAHHBIMU. OTO TpeOyeT PperyJsapHOro HCCIEIOBaHUS U  PETyJIMPOBAHUS
TEPMHUHOJIOTHH SI3BIKOB B Pa3IMYHBIX CHCTEeMaX. BBEICHHE MHOTHX HOBBIX
TEPMUHOB W3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B TEPMHHOJIOTHIO OOJIACTH METHOpAIluu
MOPOXKJIaeT HEOOXOJUMOCTh HAyYHOTO MCCJIEAOBAaHUS HAa OCHOBE Pa3IMYHBIX
CHUCTEMaTHU3HPOBAHHBIX SI3EIKOB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUX, CTPYKTYPHO-
JIEPUBAIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEM ATUX TEPMHUHOB, HACKOJBKO OHHU COOTBETCTBYIOT
HOpMaM JIMTEPATYPHOT'O s3bIKa, 0COOCHHOCTH MX IIPUMEHEHUS. BrIlien3maracmoie
MHCHHS OINPEISISIOT aKTyaJlbHOCTh M HEOOXOJMMOCTh HAIIEr0 HAayYHOIO
VCCIICIOBAHMUS.

B ykaze Ilpesuaenta Pecnyonuku Y30ekuctan II1.M. MupsuéeBa VYII Ne60
ot 28 sHBaps 2022 roga «O crparerun pa3sutus HoBoro Y30ekucrana na 2022-
2026 roas» B pazaene 30 ['maBel 3 nmoguepkHyTO 0 HeoOxoaumocTu «IloBbIIeHus
W 3alUTHl TJIOMOPOAUS TOYB, CO3JaHUS  YHHBeEpcUTeTa MEXIyHapOIHOTO
CenbCKOro X031MCTBa COBMECTHO C MPECTHKHBIMU MEXKIYHAPOIHBIMU HAYYHBIMH
IIEHTPaMH ¥ BBICIIHMH 00pa30BaTeIbHBIMU YApEXKACHUAMU, YTIyOJIeHHe
WHTETPalli HAYKW U TIPAKTUKHU B arpapHoi ceper.

B cootBetrcTBUu ¢ [Toctanosnenusimu [Ipe3unenta PecnyOnuku Y30ekucran
ot 5 utons 2018 roga VII-Ne3775 «O nOMOJHUTENBHBIX MEpaxX MO MOBBIIICHUIO
KauecTBa 0Opa30BaHMS B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEACHUSAX W OOECIEUEHUIO HUX
AKTUBHOTO YYacCTHs B PEaIM3yeMbIX B CTpaHE KOMIUIEKCHBIX pedopmax» oT 19
Mmas, 2021 1. YII - Ne5117, noctanoBnenust Pecniybnuku Y36ekucran «O Mepax 1mo
BBIBOJY JCSTEIBHOCTH TIO TOIMYJISIPU3AIUN W3YyYCHHs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HAa
HOBBIN KauecTBEeHHBIN ypoBeHbY, YII-Ne 6084 ot 20 oxTs16ps 2020 r.» O mepax mo
TaTbHEHIIEMY Pa3BUTHIO y30EKCKOTO $SI3bIKAa M COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM
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MOJIMTUKU B Hameid crtpaHey», YII-Ne4958 ot 16 deBpans 2017 roma «O
JanbHEHMIIeM COBEpPIIEHCTBOBAHUM MOCIECpPeHero oOpa3zoBaHus». JlaHHas
Hay4yHO-UCCIIE/IOBaTENbCKasgs padoTa CIYXKUT B  ONPEICICHHOW  CTENeHH
peanu3alyy MOCTaBICHHBIX 3aJlad B IMOCTAHOBJICHMUSIX U JPYTMX HOPMATHUBHBIX
IPABOBBIX JOKYMEHTAX, CBA3AHHBIX C 3TOU JESATEIBHOCTHIO.

CBsi3b HCC/IEIOBAHMS] C NPUOPUTETHBIMM HANPABJEHUSIMH Pa3BUTHS
HAYKH U T€XHOJIOTUM B pecny0.uke. J{nuccepraius o pa3BUTUU HAYKU U TEXHUKHU
B PpECIyOJIMKE BBINIOJTHEHA B COOTBETCTBHHM C IPUOPUTETHHIM HaIPaBICHUEM
"Ilyt  dopMHUpOBaHUS ¥ peaqu3alMd CHUCTEMbl HWHHOBAIlMOHHBIX HWIEH B
COIMAIIBHOM,  TIPaBOBOM, JKOHOMHYECKOM, KyJIbTYPHOM, JIyXOBHOM W
o0pa3oBaTenbHOM Pa3BUTUH WH(OOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHIECKOTO
rocyaapcTsa'.

Crenenb pa3padoTaHHOCTH NpPoOJeMbl. Bonpocsl TEpMUHOJIOTHM BCEraa
ObLTM B IIEHTPE aKTyaJbHBIX TPOOJEM B O0JACTH JUHTBUCTUKU. B mMupoBoi
JUHTBUCTUKE PETYJSAPHO U3YYAIOTCS BOMPOCHI OOIIEH W YaCTHON TEPMHUHOJIOTHUU,
oOpa3oBaHuUs TEPMUHOB, JIEKCUKO-CEeMaHTHUUECKHX, rpaMMaTHYECKHUX,
TEPMUHOJIOTMYECKUX 0COOEHHOCTEH, XapakTepHbIX mis Hux2®, CroBo "mepmun" B
cioBape “Oxford Elementary learner’s dictionary” TojkyeTcss CIEAYIOIIMM
oopaszom, “Term — a word or group of words connected with a special subject?’.
(TepmuH — 3TO CHElMAIbHBIC CJIOBA, CBS3aHHBIC C PA3IMYHBIMUA HAyKaMH).
[TpoGaeMbl TEpPMUHOIOTHH PA3IMIHBIX CHCTEMHBIX SI3BIKOB BCET/Ia OBLIN OJTHUM W3
aKTyaJhbHBIX BOMPOCOB B O0OJIACTH JIMHTBUCTHKHA. B MHpPOBOW JIMHTBHUCTHKE
PETYISIPHO HM3YYAIOTCS TaKHUE OCOOCHHOCTH, KaK OOIIME M YacCTHBIC BOIMPOCHI
OTpPacjaeBON TEPMHUHOJIOTHHM, BO3HMKHOBEHHWE TEPMHUHOB, WX HWMEHOBAaHWEC B
COOTBETCTBUM C  KOHKPETHBIMH  JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUMH, CTPYKTYPHO-
IrpaMMaTHYCCKUMH, MOTHBAIMOHHBIMA TPU3HAKAMH W HMX CHCTEMHBIMHU
OTHOIIEHUSIMHU, CJIOSIMH JIEKCUKHZS,

N3yyenne TMHTBUCTUYECKUX MPOOIEM TEPMUHOB MO CEIILCKOMY XO3SICTBY U
BOJHOMY XO3SIUCTBY B Y30€KCKOW JIMHTBUCTHKE YXOIUT KOPHSIMHU B JaJEKOE
npouutoe. Hanpumep, B apeBHEN KHUre “ABECTO” M3araercsi clenyrolee, “KTo
noceeT 3epHo, TOT noceeT Amax ([IpaBauBocTs). BocxBansiercs penurus Masibi.
Korma 3epHo co3peBaeT, MpochInaloTcs BenukaHbl. Korma 3epHO MOCIEBaerT,

%Rondeau G. Introduction ‘a la terminology. — Montreal, 1981; — 564 p.;
'https://oxford-elementary-learner-s-dictionary.software.informer.com Oxford,2012; P.425

BJlorre JI.C. OCHOBBI MOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUYECKOH TEPMOHOJOTMH. BOMpOCH TEOpUHM M METOMMKH. - M.,
1961. — C.158. BynaroB P.A. Tepmunonorust u cemuoruka // mo u3a. Bectauk MI'Y, 1972; Bomoguna M.H.
HanuonansHOe M MHTEpHALMOHAIBHOE B Ipoliecce TepMUHOIOrmueckod HomuHanuu. — M., 1993; T'epn A.C.,
Heposznak B.II. IIpobnema ¢popmupoBanust HaydHoit tepmuuonorun. — JI., 1968; lerrepera U.A. UccrenoBanue
COBPEMEHHOTO COJIEpXaHHs W Pa3BUTHS TEPMHHOB JINTEPATYPOBEICHWS Ha MaTepualie aHTIUHCKOW W PYCCKOU
JUTEeparypoBequeckoii tepmuuosorud. — M., 2002. — 194 c¢; Jleituuk B.M. IIpoGiieMBl OTE€YECTBEHHOI'O
TepMUHOBEIEHUS B KoHIlE XX Beka // Bompocs! dunomorun (Ne2(5)). — M., 1999; Rondeau G. Introduction ‘a la
terminology. — Montreal, 1981; Felber H. Terminology. — Manual P., 1984; Pandurangan M. Literary forms&terms.
— Chennai: Nivethita, 2004; Sue Ellen Wright & Gerhard Budin. Handbook of terminology management. —
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2001. — 564 p.; AnekceeBa JL.M. Tepmun Ba metadopa. —
Iepmsb, 1998; Mapuyk FO.H. OcHoBbl Tepmunorpaduu. — M., 1992; Hockoa C.A. CocTaBHbIC HAUMCHOBAHHS B
MEJIMOPATHBHOM TEPMHUHOJIOTUU COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bIka: Jlucc. ... kaHa. ¢uon. Hayk. — MuHck, 1983;
IManuesckas F0./l. TepMUHONOTHS aHITIHUICKOTO IUTEPATYpOBEACHUS Kak cucteMa: Jlucc. ... kaun. guiuoi. Hayk. —
M., 1983; PoxnectBenckuit FO.B. O cmbicioBoil cucremaruzanuu TepmuHoB. — M., 1972 Kawnpenaku T.JI.
CemaHTHKa 1 MOTHBHPOBaHHOCTbH TepMHUHOB. — M., Hayka, 1977. — C.132.
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BEJIMKAHBI IPOKAT OT CTpaxa, a Korja ypoxai coOupaercs, BeTUKaHbl YMUPAIOT.”
3HA4YUT, CO BPEMEH NOSBICHUS “ABECTO” pa3BUBANIACh MEIUOPALUSA U UppUTALUS
B CENBCKOM XO3AMCTBE JUIsl IIOJIydeHHs JIydIlero yposxas 3epHa?®. Ha anrmmiickom
A3bIK€ OBLJIO TPOBEIEHO MHOTO MCCIEJOBAaHUN IO CEIbCKOMY XO3MMCTBY, B
YaCTHOCTHU T10 BOIIPOCAM OPOILECHUS U MEIMOPAIIUHU 3€MEIIb B CEJIbCKOM XO035UCTBE,
OBLIIM CO3J/IaHbl CIICIMANIbHBIE CIIOBAapU B ATOM 00JAaCTH, U ObUIM MPEIOCTABICHBI
oOmupHas uHboOpMalMsi O TEPMUHAX OTpaciud. B yacTHOCTH, B COaBTOPCTBE
Mumenst Mona, Auapro ®@. I'pudca, Kesuna Poys, Tpoii [larrepa yue6HOE mocobue
noj HazBaHueM “‘A Beginning of Farmer’s Guide to Agriculture words, terms and
definitions”, a Taxxkxe P. Ckor ®peiist rioccapuii mon HazBanueM “A Glossary of
Agriculture, Environment, and Sustainable development”, coaBropoB A.K.Cunrxa
n H.IL.Cunrxa “Agricultural Terminology”, Hokropa Il.YUamaper Illexxapa
“Farmer’s Handbook on Basic Agriculture” Obliu co3aHbl U U3JaHBI y4eOHbIC
nocobust u cioBapu. TonkoBelil croBaps Xaizepa bermenna, Ctua Kyprtuca u
Koiita Mak Anama “Dictionary of Agriculture” siBisieTcss OHUM U3 BETWYANIIINX
OoCOOMM J1JIs CEITBCKOT0 X035UCTRA.

B Hacrosiee BpeMsi B y30€KCKOHM JIMHTBUCTUKE BOMPOCHI TEPMUHOJIOTHU B
OCHOBHOM M3Yy4YalOTCsl B JIByX HarpaBieHUsX. [IepBrIif - 3TO U3ydyeHHe BOMPOCOB
OTpacjeBOl TEPMHUHOJIOTUU y30EKCKOTO SI3bIKA, a BTOPOU - U3yUEHHE OTPACICBOM
TEPMHUHOJIOTUM PA3JIMYHBIX CHUCTEMHBIX SI3bIKOB Ha OCHOBE 0Opa30BaTEIbHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO HAIpaBlieHWs. B CBS3M C STUM 1enecooOpa3HO pasaeinuTh
M3ydeHUE TEeMbl Ha JBe Tpymmbl. 1.Psg ydeHbIX B y30€KCKOW JIMHTBHCTHKE Kak
VY. Typcynos, C. Akooupos, O.Ycmonos, C.MM6poxumos, P.Jlonuépos, A.Xoxues,
X.Hana6oes, I'.AbnypaxmanoB, A.Manpanues, 3.Mupaxmenona, X.JKaMOJIXOHOB,
P.IlIaponosa, X.XKa66opos, H.Kocumos *° Betu HayuHble HCCIENOBAHUA HAJ

2 Agecro. Tapuxuii — abaauii €nropnuk // Ackap Maxkam tapxumacu. — Tomkent, 2001. — B. 114-115.

3 Typcynos Y. Tepmusnonorus Macananapu. — Tomkent, 1933; V36ek agaGuii THIMIA C¥3 — TePMUHIAP TAHIALI
npunmuiapu. — Camapkana: Cam/1Y, 1956. — 136 6; V36ex tepmunonoruscuuunr Goknm itymiapu /Y3y
acapmapu. Surm cepus. 102-con. — Camapkanng, 1959; V36ex TtepmuHonormscu macanamapu. — TOIIKEHT:
V3nasmamp, 1933. — 42 6; Ako6upos C. TepMUHONOT S MIIMHUHAT Ma3MyHH Ba Basudanapu xakuna // Y36ex Tvim
Ba anabuéru. — TomkeHt, 1964. — Ne3. —b. 36; YcmonoB O. Pycua He- mpedukcr Cy3-TepMUHIAPUHUHT Y30€K
THMAa UOJANANIMIINAA HO- NpedUKCHHUHT poiu // Y36exk Twiu Ba amabuérn. — 1979. — 2-con. —b. 18-20;
Ho6poxumoB C. Mmakuminuk Xalk TepMHUHIapu Mmacanacura jgoup // Twn Ba amaOWéT WHCTUTYTH acapiiapu. —
Toukent: Y3®A mampuérn, 1949; daproHa meBanapuHUHT KacG-xyHap jnekcukacu. I — Tomkent: Y3dA
Hampuéry, 1956; MaproHa mepanapuHuHr Kaco— xyHap nekcukacu. II, III. — Tomkent: Y3®DA mampuérn, 1959;
Jlornépos P. V36ex THIM TeXHHK TePMHUHONOTMACHHMHT aiipuM Macanmamapu: Ouion. (aH. JOKT. ... AucC. —
Toukent, 1988. — 346 6.; Ycmonos A.H. V36ek Tunnna tepmun sicosun daon apduxcnap. — T., 1991; Xoxues A.
Tepmun Tamnam mesonnapu. — T.: ®an, 1996; A6aypaxmornos F. Tepmusonorus myammonapu // Y36ex Tiim
TEPMHUHOJIOTHACH Ba YHHUHT TapakKMET MepcreKTHBajapu: 1-pecryOnmka TEpMHHOJOTHS KOH(EPEHIHSICH
matepuamiapu. — Tomkent: ®an, 1986. — b. 3-4; Mampanues A. Y30ek TepMHHOJOTHACH Ba JIEKCHKOrpadusiCH
Macamanapy. —TomKenT: Y36ekncTon Mumuit sunmkroneusicn, 2017; Jlanadaes X. O6IeCTBEHHO -IOTHTHIESCKAS
U COLMAJIbHO-KOHOMHUYECKAs] TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOS3bIYHBIX NUCbMEHHBIX NamsATHUKAX XI-XIV BB. — TamkeHT:
Esysun, 1991. — 186 c.; MupaxmezoBa 3. Y36ek THIHHHHI aHATOMHK TEPMHHOJOTHSACH Ba YHH TapTHOTA CONHII
myammonapu. — Tomkent: @an, 2010; [[xamanxanoB X.A. K ucropun dhopmupoBaHusi U pa3BUTHS Y30EKCKOM
GoTaHHUeCKOil TepMUHONOTHH: ABTOped. JMCC. ... Kana. Gunon. Hayk. — Tamkent, 1968; Illaponosa P. V36ex
TWIA WKTUMOMH-CHECUN TEPMUHJIAPUHUHT CEMaHTHK-CTPYKTYp XYCYCHATIApH Ba JIEKCUKOTpaduK TaJIKUHU:
®unon. pan. 6¥itnua panc. nok. (PhD) ... muce. asroped. — Kapmm, 2019. —23 6. XKa660pos X. Y36ek THIMHHHT
cyropum nekcnkacu. —Kapum: Hacad, 2004, — 155 6.; XKa66opos X. Y36eKk THIHHHHT AEXKOHUHIHK JEKCHKACH.
Monorpa¢us. —Tomkent: ®an, 2011. — 160 6. Illaporosa P. Y36ex THIH MKTUMOMH-CHECHH TEPMHHIAPHHUHT
CEeMaHTHK-CTPYKTYP XyCYCHATIAapH Ba Jiekcukorpaduk tankuuu: Dunoi. dan. 6yiinua daic. gok. (PhD) ... mucc.
aBroped. — Kapmm, 2019. —23 6. Kocumos H. TexnukaBuit Tepmunnap sicanumnia adpUKCIapHUHT HIITHPOKU //
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npo6IeMaMy TEPMUHOJIOTUH M MMH OBLIM CO3JaHBI Mocobus u ciaosapu 1. 2. Ilo
BOIIPOCaM TEPMHUHOJIOTUM M JIEKCUKOTpaQUu B CPaBHUTEIHLHOM S3BIKO3HAHUU
ydeHble-TMHIBUCTH M.D.YMmapxomxaes, X. /1. [TanBanosa, JI. Cannkoauposa, O.C.
Axwmenos, J[.X. Kagup6ekosa, 1.X. Cagukora, H.C. Hypmaroga, I1.I1. Humonos,
M.XommMxopkaeBa BEJIM  CPAaBHUTENBHBIE  HCCIIEIOBAHUS  TEPMHUHOJIOTUHU
Y30€KCKOT0 ¥ HHHOCTPAHHBIX S3BIKOB 110 Pa3IHYHEIM cepam®?,

CBsi3b TeMbl HMCCJIEAOBAHUS € IUIAHAMHM HAYYHO-HCCJIE0BATeIbCKOM
paboThI BhICHIET0 Y4eOHOT0 3aBedeHus. J[aHHas auccepraiys Oblia BBITIOTHEHA
B COOTBETCTBMHM C IUJIJAHOM Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKON paboThl KapumHckoro
roCyJlapCTBEHHOTO yHHMBEpCUTETa B paMkax Tembl '"Teoperudeckue u
MPAKTUYECKHE BOMPOCHI Y30EKCKOT0 SI3bIKO3HAHUS .

Heab wuccaenoBanusi. OCHOBHOW LIENIBbIO JTAHHOM JUCCEPTALMU SIBIACTCS
OCBEILICHHE JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX, CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX,
JNE€PUBALIMOHHBIX, CUCTEMHBIX CBSI3€H, HOMHUHATHUBHO-MOTUBAILIMOHHBIX
0COOEHHOCTEH MEIMOPATUBHBIX TEPMUHOB B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaun  ucciaenoBanusa. OCHOBHBIMH  3ajja4yaMH  HAy4yHOU palOThI
SBJISIFOTCSL:

OnpeneneHue TMOHATUS MEIMOPATUBHOIO TEPMHUHA B AHIVIMIICKOM H
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHUH U €TO0 MECTA B SI3bIKOBOM CUCTEME;

CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKOE  OIMCAaHWE MEJIMOPATUBHBIX TEPMUHOB  Ha
AHIJIMHACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaXx;

OTpEIeICHNE JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUE OCOOCHHOCTH METMOPATUBHBIX TEPMUHOB
AHTJIMICKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB;

V36ex Tunm Ba amabuértu. 1974. Ne 2. — B. 37-42; V36ek THIN WIMHI-TEXHUKABHIA TEPMUHOJIOTUSICU. — TOLIKEHT:
®damn, 1985.

81 JlpeBuettopkckuil ciosapb. — Jlenunrpan: Hayka, 1969; Bynaros JI.3. CpaBHUTENbHBIH CIOBaph TypeLKO-
TaTapckux Hapcumid. CankmeTepOypr.: tun, Umnepatopckuit Akagemun Hayk, T. 1. -1869. - 810 T. II. — 1871 - 415
¢; Mypsaes 3. CioBapb HapOAHBIX Teorpaduyeckux TepMHHOB.-M.; Meicib, 1959,- 633 ¢; MoHroIbCKO-pyCCKO-
aHrmickuit  cnoBapb.(mog  pemllpmemam6er  [I) -VY.barop.,1986,- 435 c¢; Mup3zaes H.V36ex Twim
STHOTPa(U3MIAPHHUHT N30XIu TyFath.-T.: ®an, 1991.-118 6; Xonzazapos C. Fmn 1exxoH SHIUKIONEIUK TyFaTH —
Toukent: Y36ekucron Mmumii sHimkmonexmsicu, 2018 . M. Xacamnwii, Kanumuii GOFAOPYUIMKHUHT H30XJIH
nyratu - Tomkent: Y36exucron 2016 ; Myxammanxonos C., Xourysapos ®@. — Y CHMIHMKIITYHOCTHKKA OHJI pycya-
y36eKxua m3oxyu nyrar. - TomkeHT: Y36exucron 1986; Anamenko I1. — AHITIO-pYCCKHIl CeTbCKOX03aiCTBEHHBIIL
cioBapb — Pyccknuit s3s1k - MockBa 1983 .PaxumboeB @.M., AsumxyxaeB X, [‘mapoTexHukamaH pycua-y3oexda
nyrat,- T .: Viurysun, 1993, - 96 6. Xakaccko-pycckuit cioBapb,- M .: M3 MuHOCT.H HaIHOH.clioBapeii, 1953. - 487.
Yemoros O., Jlornépos P. Pycua-MHTepHALMOHAN CY3/ap M30XIM JIyFaTh. 2-HampH. — TOMKeHT: Y36eKHCTOH,
1972. — 424 6. )Kab6opos X JleXKOHUMINK CY3IapUHUHT KUCKa4ya H30XJu jtyraTu. — Kapmu: Hacag, 2016. — 296 6.
32 Ymapxomxkaes M. D. TIpMHIMIBI COCTABJIEHHS MHOTOS3BIYHOTO (PPA3E0JIOTHYECKOTO cioBaps: ABTOped.ucc.
KaHA. ... ¢umon. Hayk. M., 1972. —25c., IlanyanoBa X.J/]. DKOJOTMK TEpMHHJIAPHUHI JI€PUBALMOH-CEMAHTHK
xycycusiiapu (¥30eK, KOpakaJoK, HHIVIM3 Ba pyc THUIapu Mucosmaa). dunon ¢ad. 1oK. ... quccep. aBroped. —
Tamkent, 2016. — 32 c., Canaxogupona [I. Hram3 Ba ¥30ek TWDIapHAa HHTEPHET TEPMHUHIAPHHUHT JIMHTBUCTHK
tagkuky. Oumon. ¢an. 6yinaa dancada qoxt. (PhD) ... mucc. —Tomxkent, 2018. — 1436., Axmenos O.C. Marnm3 Ba
¥30ex TILIapuIa CoMMK-00KX0Ha TEPMHUHIAPUHIHT JIMHTBICTHK TaXJIFJIM Ba TapXuMa MyamMmounapu: @uon. dan.
JOKT. ... gucc. — Tomkent, 2016. — 255 6., KagupGekora J[.X. Murmmsua-y36exkua axO0pOT-KOMMYHUKAIUSL
TEXHOJIOTHUSIAPU TEPMHUHOJIOTHSACH Ba YHUHT JIEKCUKOTpaduKk xycycusmiapu: ®unoi. ¢an. 6Vitnua danc. MOKT. ...
nuce. aBroped. — Tomkenr, 2017. — 44 6., CansikoBa M. X. [IpHHINOBI COCTABICHUS aHTIIO-PYCCKO-Y30€KCKOTO
y4eOHOro cioBaps IOpHIMYEeCKUX TepMHHOB: Jlucce. ... kana. ¢uion. Hayk. — T., 1998. — 174 c.; Hypmarosa C.X.
Hcroku ¢opmupoBanust n (QyHKIMOHHUPOBAHHE ACTPOABUAKOCMHUYECKOW TEPMHHOJIOTMU B JIEKCHKE aHIJIMHCKOTO,
PYCCKOTO M y30EKCKOTO s3bIKOB: ABTOped. aucc. ... KaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 2000. — 24 c.; Humonos TLIT.
@panny3 Ba y30eKk THIUIAPU IOPUIAMK TEPMUHOJIOTHSICHHUHI KUECHUI-TUIIOJNIOIMK TaaKuKu: Duion. ¢gaH. HOMS. ...
aucc. asroped. — Tomkent, 2009. — 2.; Xommmxyxaesa M. OJaMHUHT JIMCOHUN TacBUpUAa GUTOHUMIIAp (MHIIIN3,
pyc Ba y30ek Tiiuapu Mucoamaa) dwton. ¢an. 6yiinua danc. nokr. ... xucc. aBroped. — Towmkenr, 2018. — 51 6.
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BBISICHCHUE SIBJIEHH CMHOHUMHH, AHTOHHMHH, MOJMCEMHH B MEIMOPATUBHBIX
TEPMUHAX B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

ornpeJeneHrue 0COOCHHOCTEN CI0BOOOpPa30BaHUSI MEIHMOPATUBHBIX TEPMUHOB
B QHIVIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaXx.

O0beKTOM HccaeJ0BaHUSA SBISIOTCS TEPMUHBI METUOPALIMM HA aHTJIUHCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpeameTom ucciaeg0BaHMA SBISETCA M3YYEHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX,
CTPYKTYpHO-JICPUBAIIMOHHBIX, =~ CUCTEMHBIX  CBSI3€d, = HOMUHATUBHBIX U
MOTHUBAIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH MEIHOPATUBHBIX TEPMHHOB B AaHTJIUHCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoasbl ucciienoBanus. B uccieqoBaHUN UCTIOIB30BAIUCH OMUCATEIBHBIN,
KJIACCU(DMKALMOHHBIM,  UCTOPUKO-CPABHUTEIBHBIM,  JEKCUKO-CEMAaHTHYECKHIA,
CJIOBOOOPA30BATENbHBIN, CTaTUCTUYECKUU, HOMHHATHUBHO-MOTHBAI[MOHHBIM
METO/IbI aHAIN3A.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aAKJIH0YAETCH B CJIeIYIOLIEM

N3yuensl MeJIMOpaTUBHbBIC TEPMUHBI KakK COBOKYITHOCTb
CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €AMHUI U KAK BHEA3BIKOBOW MPOLIECC CO CBOUM
0COOBIM OOBEKTOM M3YUEHUS aHTJIMUCKOTO M Y30€KCKOIO SI3bIKOB HA COBPEMEHHOM
ATare pa3BUTHA;

IIpoBenena KJIaccu(pUKaLys Ha  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE TPy
MEJIMOPAaTUBHBIX TEPMHUHOB, KOTOpPBIE IO CBOEH CTPYKTYpE U CEMaHTUYECKUM
XApaKTEpPUCTUKAM  BBIPAXKAIOT  pa3IMyHblE HAYYHO-TEXHWYECKHE TIOHATUS B
AHTJIMHACKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaX B COOTBETCTBHUU C UX CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHUYECKOM,
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM OCHOBOU;

N3ydeHsl siBICHUS] CUHOHUMHUU, aHTOHUMHUHU, TOJIMCEMUU MEJIHOPATUBHBIX
TEPMUHOB B AaHTJUHCKOM H Y30€KCKOM SI3bIKOB B 3aBHCHUMOCTH OT HX
JIEKCUYECKOTO CMBICIIA.

BrisiBiieHBI 0COOEHHOCTH CJIOBOOOPA30BaHMSI MEIMOPATUBHBIX TEPMHUHOB B
3aBUCUMOCTH OT (DOpMBI U pa3Mepa, MECTOINOJIOKEHHUS, KauyecTBa, IJI0JO0POIUs
MaXOTHBIX 3eMeNTb B aHTJIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaTbl HCCJIAeAOBaAHUA. Pe3ynbraThl HCClenOBaHUS
MOCIyXaT OOOTAIEHUI0 TEPMHUHOJOTUYECKON CHUCTEMBbI MEJIHOpaIliu  Ha
AQHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX HOBBIMH JIOKa3aTeJIbHBIMU MaTepHallaMu B
MpakTU4YeCcKoM IiaHe. Ha ocHOBe MPOBEIEHHOTO UCCIEA0BAHUS MAaTEPUAJIbl MOTYT
OBITh MCIIOJIBL30BaHBI JJIs MPETNojiaBaHus npeaMeToB "BeeneHue B sS3bIKO3HAHME",
"V30ekckas TepMmuHOiorus u Jekcukorpadus', "CpaBHuUTeIbHAs THIIONOTHS",
npelHa3HAYeHHbIX i1 OakajlaBpoB (UIOTOTUYECKOTO  HaIpaBJIEHUS,
OpraHu3allid CHEIUAIbHBIX KYpCOB M CEMHHApoB Ha TeMy '"JIMHIBUCTHYECKHE
OCOOEHHOCTH TEpPMHMHOB" B BBICHIMX Y4Y€OHBIX 3aBeleHusix. Ha ocHoBe
OTpEACNCHbIX 3HAYEHUH TEPMHHOB MEJIHOpAIMA W3 PA3IMYHBIX HCTOYHHMKOB Ha
y30€KCKOM, aHTJIMICKOM, PYCCKOM sI3bIKaX OBbLI CO3JaH CJOBaphb ‘Y30eKCKO-pyCcCKO-
AHTJIMICKUN TOJIKOBBIM CJIOBaph MENHMOPATUBHBIX TEPMUHOB .

JlocToBepHOCTH pe3yabTaToB HCCIe0BaAHNUSA o0ecrnieunBaeTcs
UCIIOJIb30BaHHBIMU METOJAMHU U PE3YJbTATaAMH TEOPETUYECKUX MCCICHOBAHUN B
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naHHOM cepe, 00beMOoM (HaKTHUECKOTO S3bIKOBOTO MaTepHuaa, MPUBJICUYEHHOTO B
X0/ie pabOThI, BOCIIPOU3BOJAUMOCTBIO MOJYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB, COOTBETCTBUEM
pEe3y/bTaTOB  MPOBEJECHHOTO  HCCJICAOBAHUS  TEOPETUUYECKUM  IOJIOKEHUSAM
JUCCEPTAIIMOHHON palOThl, a TaKKe BHEAPEHUEM pE3yJIbTaTOB W MaTEPHAIIOB
UCCJICIOBAHUS B  TNPAKTUKY, UYTO TMOATBEPKIACTCS  YNMOJTHOMOYEHHBIMHU
CTPYKTypamu.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
Hayynas 3HauMMOCTh HCCIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCsl B TOM, YTO €0 BBIBOJBI U
pe3ynbTaThl 00OTAAlOT €ro COOTBETCTBYIOUIME MO3UIMU B MPENofaBaHUU U
MOATOTOBKE KaapoOB IO JWUCHUILIMHAM, Kak "Y30eKCKas TEPMHHOJOTHS |
nexcukorpagusa”,  "CpaBuurenbHoe  si3biko3HaHue",  "IlepeBomoBeneHue",
"Jlexcukosorus", "Jlekcukorpadus'", HOBBIMU TEOPETUUECKUMU MaTEpUATAMH.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTH PE3YJIBTATOB HCCIEIOBAHUS MOXET OBITh
HCIIOJIb30BaHa B CUCTEME BBICIIET0 0Opa30BaHUs NP MPENnoAaBaHUM JUCHUTLIAH
kak "'OOmee s3biko3HaHue", "Y30ekckas TepMmuHOJOTHA", '"Y30eKkckas
nekcukorpadus", "Jlekcukomorus y30ekckoro s3bika", "llepeBomoBeneHue",
"Teopus nekcukorpaduu" B KauecTBEe CIEIUAIBLHOTO Kypca, a Takke s
CO3/laHUsI y4YEOHHMKOB, MOCOOMHA M METOAMYECKUX PEKOMEHIAIMA MO0 H3TUM
npeaMeraMm. BbIBOJBI M MaTepHallbl UCCIIEIOBAHUSL MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbl Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUAX HA aAHIVIMICKOM, Y30€KCKOM SI3bIKaX, a TakXke IMpHu
HaAIlMCAHUHU YUYE€OHBIX TTOCOOUM U MaruCTePCKUX padoT.

BHeapenue pe3yibTaToOB HCCIEI0BAHMS.

Ha ocHOBe HayyHbIX  pe3yJbTaToB, IMOJYYEHHBIX B  IIpoliecce
JUHTBUCTUYECKOTO HCCIIEIOBaHUS Y30€KCKUX M aHTJIMHUCKUX MEIHOPATUBHBIX
TEPMHUHOB. KaK BHESI3bIKOBOM MPOIECC CO CBOUM OCOOBIM OOBEKTOM U3YUECHUS.

U3 Hay4YHBIX BBIBOJIOB OBLIO BBISBIECHO, YTO CTPYKTypa MEIHOPATHUBHBIX
TEPMUHOB AHTJUHUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB Ha COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTHUS
MIPEICTaBIIAET COOOM COBOKYMHOCTh CUCTEMATU3UPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] U
MOSIBJISIETCSL KaK OCOOEHHOCTh BHESI3BIKOBOTO TMpoIlecca. DT BBIBOJBI ObLUIU
UCIIOJIb30BAHbI TMPU peanu3anuu PpyHIaMeHTaasHoro mpoekta  DA-O1-'003
“@YyHKIMOHAIBHOE CIOBOOOPAa30BaHUE B COBPEMEHHOM KapakKalalaKCKOM s3bIke"
(CnpaBka Nel701/42 MuHHCTEPCTBA BBICHIETO W CPEIHETO  CICIHAIBHOTO
obpazoBanusi PecnyOnmuku VY30ekuctan otaeneHue Kapakanmakcrana oT 2-To
anpens 2022 roma). B ocHOBY maHHOrO (yHIaMEHTAIBLHOTO MPOEKTa JIETJIN
BBISIBJICHUE JMAXPOHHBIX W CHHXPOHHBIX ()OPM MEITHOPATUBHBIX TEPMHUHOB,
ONpEeICJICHUE ITUMOJIOTUU U TEHE3UC TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C MEITMOPAIUEH;

HNcxonss W3 HaydHO-TEOPETUUECKUX BBIBOJOB O JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHUX
OCOOEHHOCTSIX AaHTJI0-Y30€KCKUX MEIMOPATUBHBIX TEPMUHOB, CO37aH TOJKOBBII
cloBaph  “Y30EKCKO-PYyCCKO-aHTJIMHCKUM  TOJKOBBIA  CJIOBaph’, KOTOPBIH
MpeaHa3HAYeH JUIsl CIHENUAJIUCTOB W IIWPOKUX YHUTaTeNlel, 3aHUMAIOIIUXCS
BOIIpOCAMH MEJIMOpAIlMK, HUPPUTAIMU M YIPABJICHUS BOJHBIMHU peECypcamu
(CBumerensctBo DGU Ne 19185 MuHucTepcTBa IOCTHLIHMK — PecmyOimKu
V36ekuctan 00 oQUIUANbHON pPETUCTpalliyd MPOrPaMMBbl, CO3JaHHOW [Jist
AJIEKTPOHHBIX BBIUUCIUTENbHBIX MamuH, oT 10 HosOpsa 2022 roga). B pesynbrare
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ATO MO3BOJIAIIO IOOUTHCS CO3JAaHUSI TPEXBA3BIUHOTO YYeOHOTO CIOBaps, KOTOPHIN
ABJISIETCSI BaXXHBIM HMHCTPYMEHTOM il OOOTallleHHs] 3HAHUU CIEHUAJIUCTOB B
00JIaCTU UpPPUTALIMK U MEIHOPAILMU 3eMelb Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM, aHTJIUHCKOM
A3BIKAX, JIJIS1 Pa3BUTUS UX KOMMYHUKAaTUBHBIX CIIOCOOHOCTEN;

HaydHo-TeopeTnueckue BBIBOJBI, CBSI3aHHBIE C YCJIOBHUSIMU KYJBTYpPBI
OpOIIAEMOro 3eMJIEeAeNud U MelMopauuu nepuoaa TUMypuAOB, 0OIIECTBEHHOIO
dboHma TMOIACPKKM HEKOMMEPUYECKHMX OpraHu3aluid U JAPYrMX HWHCTUTYTOB
rpaxaanckoro obmectBa npu Onuit Maxnuce PecnyOmuku VY30ekucran 1o
rocynapcrBeHHOMY rpanty Ne 67 - 10/136, onmy0IuKOBaHHOMY B COOTBETCTBUU C
pElIeHUEM IApJIaMEHTCKOM KOMHUCCUHM, C TOYKM 3PEHHS pEeKyJIbTUBALUU
MOCIIY>KHJIM 00OTallleHUI0 HallMi MHGOpPMalMe MO BBISBICHUIO HAllMOHAJIBHBIX,
ATHUYECKUX, KYJIbTYpHbIX 00beKTOB Hacnenus (CnpaBka No 27 permoHaqbHOTO
yupexJaeHus: MexayHapoJHOro OJIarOTBOPUTEIBHOIO OOIIECTBEHHOIO (oHIa
uMenu Amupa Tumypa ot 12 utons 2022 roga);

HccnenoBaHHble MENMOpPAaTUBHBIE TEPMHUHBI M MOHSTHS, Kak '"arpapHblil",
"arpapHas cdepa", "Menmopauuda', "uppuraums', a TakkKe HUX JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKHUE OCOOEHHOCTH TEPMUHOB 10 TEME AUCCEPTALIMH UCIIOJIb30BAIUCH B
aHAIUTHYECKOW HMHpOpManuMoHHOW mporpamme "XabOapnap" um nepemaue "Ouwuk
mynokoT" TenekaHana ‘“Hacad” Kamkanapsunckoit obmactu 30 mas 2022 rona
(CnpaBka Nel180 TPK Kamkamgapeuncoii odmactu ot 30 mas 2022 roja).

Anpodanusi pe3yJibTATOB MCCJENOBAHUsA. Pe3ynbTaTel M BBIBOJBI JAHHOU
HAY4YHOU pabOoThI ObUTH MPEJCTABICHBI B BUJIE HAYYHBIX JTOKJIAT0B, OOCYKICHHBIX Ha
5 (maTM) MEXAYHapOJHBIX M  PECIyOJMKAHCKUX  HAyYHO-TIPAKTHUYECKUX
KOH(pEPEHIHUSIX.

Ony0IMKOBAHHOCTD pe3yJibTaToB HCCJIeIOBAHMUS. ITo TeMe
JTUCCEPTAIMOHON paboThl OBLITM OMYyOJIMKOBaHBI 19 HaydHBIX cTaTel, B TOM YHCIIE
2 Hay4HbBIE CTaThH B 3apyOCKHBIX (BKIOYas cTartbio B xypHaie SCOPUS) u 3
CTaThb¥ B HALlMOHAJIBHBIX KypHAJIAaX, PEKOMEHOBAaHHBIX BBICIIEH aTTECTALIMOHHON
koMmucueil PecnyOnuku VY30ekuctaH [ NMyOJUKAallMM OCHOBHBIX HayYHBIX
pE3yNbTATOB IUCCEPTALUU.

Crpykrypa u o0beM auccepraumnu. /[ucceprainronHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUS, TPEX IJIaB, 3aKJIIOUEHHs, CITUCKA HCIOJIb30BAaHHOW JMTepaTypbl. O0BeM
JMCCEPTALIMOHHOM paboThl COCTOUT U3 121 cTpaHuIl meyaTHOTO TEKCTa.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBemeHMMm O0O0OCHOBaHBI AKTYyaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMBI
auccepTaiuu, chopMyIUpOBaHbl LENb W 33Ja4d UCCIEAOBAHMS, OMPEETICHBI
OOBEKT W TMpeaMeT Hay4dHOl padoThl, YKa3aHO COOTBETCTBHE TEMBI C
OPUOPUTETHBIMU HANPABICHUSMU HAyKH M TEXHOJOTUM pPeCcryOJIUKH, M3JI0KEeHa
HAay4YHAas HOBU3HA, PACKPbITA HAy4YHAs M MPAKTUYECKAS 3HAYUMOCTbH MOJYYECHHBIX
BBIBOJIOB U PE3YyJIbTATOB, MpeACTaBiIeHa WH(OpPMAIMs O BHEIPCHUU PE3yIhTaTOB
MCCIIEIOBaHMs, OOCYKICHHI, Hay4Hble MyOIUKAIMK Pe3yIbTaTOB UCCIEIOBAHUS U
CTPYKTYpe U 00beMe JUCCEPTAIIH.

29



Ileppas  rmaBa  gucceprauuu  nox  HazaHuem  “CTpyKTypHO-
rpaMMaTH4YecKue OCO0EHHOCTH W JIEKCHKO-CeMaHTHYecKas KJjaccudurkamus
MEJIMOPATHBHBIX TEPMUHOB B AHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX’ COCTOHUT W3
geThipex maparpadoB. OTa TyaBa TMOCBAIIEHA OINPEACICHUIO TOYHBIX U
JAKOHWYECKUX 3HAYCHWH TepMuHaA “melioration” Ha aHIIMHCKOM W TEPMHHA
“menuopanusa’ B y30€KCKOM sI3bIKaX, TOCKOJBKY ATOTO TpeOyeT Ha3BaHUE TEMBI
Hay4yHOW paboOThl M €€ CYyIHOCTh. Takke B JaHHOW TJaBe pPa3bACHIIOTCS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH W  TPENOCTABISETCS  JICKCHUKO-
CEMaHTHUYeCKas KIacCH(PUKAIHS TEPMUHOB MEITUOPAITHH.

B nmpomecce w3ydeHUs HCTOYHUKOB (DOPMHPOBAHUS MEITHOPATHBHBIX
TEPMHHOB B y30CKCKOM M aHIJIMACKOM SI3bIKaX OBUIM OIPEACJCHBI 3TaIlbl WX
pPa3BHUTHsA, CXOJICTBEHHBIC W Pa3IMUMTEIbHBIC OCOOCHHOCTH AaCIEKTOB, H3yUYCHBI
JICKCUKO-CEMaHTHUYCCKUE KiTacCH(DHUKAIINK, a TaKKe CTPYKTYPHO-TpaMMaTHICCKHUE,
CJIOBOOOpA30BaTeNbHBIE W HOMHHATUBHO-MOTHUBAIIMOHHBIE W CEMaHTHYECKHE
OTHONICHUs. B KayecTBE OCHOBHOIO HCCIICIOBAaHUS H3ydYaINCh OCOOCHHOCTH
oOpa3oBaHusl KOpPHEBBIX, cydhdukcanbHbiX ¢  adPUKCATBHBIX, CIIOKHO-
(dpa3eonoruuecknx TEPMHUHOB, a TAK)KE aHAIM3 S3BIKOBBIX SIBICHUH, TaKWX Kak
CUHOHUMUYECKHE, AHTOHUMUYECKUE, MOJIUCEMAHTHUYECKHE  OTHOIICHHUS,
o0Opa3oBaHKE MEITMOPATUBHBIX TEPMHUHOB TT0 MOTHBAIMOHHBIM TIpU3HaKaM. M3ydas
JTaHHBIC, MEJIHOopamnus 3eMelb NpuMeHsutlack B CpemHedl Asuu ¢ ApeBHEUIINX
BpemMeH. B 6-5 ThICc. JIeT A0 H.3. 3eMIIE[IeNIUe B MNPEATOPBIX BEIOCh METOJIOM
nuMaHa M Kaiiplpa 33 . B Y30ekucTane Haubolee IMOAXOMAIIME MeECTa I
MEJIMOpalM U OpPOIIAEMOTO 3eMJICAEIUS MOABUINCH 3-3,5 ThHIC. JET Ha3ald, a B
JaJIbHEHIIIEM, [T0 MEpEe Pa3BUTHUS MMPOU3BOIUTEIIBHBIX CHJI, YIYYIIAI0Ch COCTOSHUE
Menuopanuu > . B pasiene nepBoil ImaBbl 00CYXkJAaeTcsl 3HAYECHHE TEPMHUHA U
nonsitus “melioration”s anrmmiickom s3pike®. Ha mepBom srame ucciieqoBaHUs
ObUIM TPOAHATU3UPOBAHBI CYNTHOCTH JTOTO TEPMHUHA, €r0 HAIMOHAIBHBIN
XapakTep, €ro nposBiIeHUS B (opmax eudpomenuopayuu, azpomeruopayuul,
KYJIbMYPHO-MEeXHUYecKoll meauopayuu, xumuvecxou meauopayuu. (Tadbmuma 1.1)

Taoanna-1.1
IMepeBox Tepmuna ‘melioration’ Ha y30eKkcKui s3bIK

Ne Ha3Banus BUI0B MeJIHOPATHBHBIX cdep B Ha y36exckom si3bike
AHIJIMHCKOM sI3bIKE

1. | Hydromelioration THIIPOMETUOPAIIHS

2. | Agroforestry melioration arpoypMoOH MeTHOpalUsiCcu

3. | Cultural technical melioration KYJBTYPOTEXHHUK MEJINOPAIHS

4, Chemical melioration KUMEBHI MeTHOpaIHs

Ha ciemyroriem starie BBISBISIOTCS HOBBIC 3HAYCHUS TEPMHUHA, XapaKTEPHBIC
JUISL  CBPOIICMCKOTO  MBINIJICHUS  TaKWe  MEIHOpPAaTHUBHBIC TEPMHHBI KAk
euopomenuopayus -“ocyueHune’”, ‘“mepbl MpeloTBPaIlEHUs] HABOJHEHU’, ‘““‘MepBI

3 Y36ekncron Mummit dHuukinoneausic. —TomkeHT: “Y36ekucron Muumit DHupkIoneausicu” JaBnar wimMwuit
Hampuétu, S-xuna, 2003. — B.583.

3 Pa33okoB A. V36ekucTon Menuopanusicu: YTMuur, 6yryH, kenakak. —Tomkent: ®an, 1988. — B. 5

3 www.collinsdictionary.com
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MPOTUB JIMBHEBBIX MABOAKOB”; acpomenuopayus - “TI€CONPOU3BOJICTBO”,
“o0mMpeHre CTEeMHBIX nacToumy’, “Oopp0a NPOTUB OCTEIICHEHUS 3E€MENb;
Kylibmypomeauopayus - “OYMCTUTENIBHBIC MEpOIPUSITUA OCTAaTKOB Jieca”,
“ouMIlieHME OT Pa3HBIX MPEIMETOB, “MEpbl MOJIOTBOBI 3eMelb’; XUMUYeckas
Mmenuopayus - “U3BECTKOBaHME”, “TUnicupoBaHue”. Kak 3aKI0UYATEILHOE MHEHUE
10 M3YYCHHIO aHTJIMICKOro TepMuHa ‘melioration’ BeIABUraeTCs CIEAyIOIIee, YTo
Ha KOHIENTYyaJIbHOW OCHOBE JTOr0 TEPMHHA, XapaKTEpHOE EBPOINEHCKOMY
MBIIUICHUIO, JIEKUT CEMAaHTUYECKOE 3HAUYEHHUE KaK OCYIIUTENbHbIE MEpPhI OOJIOT B
MEJIX yIYdIIeHUs 3eMelTb ISl CeITbCKOTO X03sICTBA, O0pb0a MPOTHB HABOHEHUH
Y JIMBHEBBIX IABOJIKOB, JIECOMPOMU3BOJCTBO, PACUIMPEHUE CTEMHBIX MacTOMII,
O00oprOa MPOTHUB OCTETICHHUS 3€MeJb, OYHCTHTEIIbHBIE MEPhl OCTATKOB JIECOB M OT
pa3HBIX  MPEIMETOB, MOJOThOQ,  M3BECTKOBAaHME UM  THUIICHPOBAHUE
CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHBIX 3€MEb.

Tepmun “meruopayus™ Ha y30€KCKOM SI3bIKE UMEET CIIEAYIOIINE 3HAUYCHMUS:
Menuopayusa — OCHOBHASI U COCTAaBHAs 4acTh y30€KCKOTO CEIbCKOTO XO3SIHCTBa,
KOMIIJIEKC MEPOIPHUATUNA MO BOJIOCHAOKEHUIO, 10 OYUCTKE 3€MeIb OT CTOYHBIX
BOJ M COJIEH, MO BBICAJKE PACTCHHUM Pa3IMYHBIMU CIIOCOOAMHU JIJISi COXPAHEHUS U
YIIYUIIEHUsI KA4e€CTBA 3€MEJb, CIICIIHAIbHBIE JIECOXO3AMCTBEHHBIE MEPOIPHUATHS
IPOTUB 3p03UU 3eMelib. Ha y30€KCKOM sI3bIKE B YUYEOHBIX UCTOUHMKAX, MTOCOOUSIX
U  CEJIbCKOXO3SAWCTBEHHOW suTeparype cdepa MeIuopaluu JAeIUTCS Ha
cienyromue pasaensl (Tabnuma 1.2):

Ta6aumna 1.2
ToakoBanue TepMuHa “menuopayun” Ha y30€KCKOM fI3bIKe

Buanl MeEJIMopanum Ha y36€KCKOM A3bIKE

“I'uapoTeXHUKA METUOPALUACH

“ArpoTexXHUKa MEIHOPALUICH

“ManaHuii TEXHUKA MEITUOPALIHMSICH

“YpMOH TeXHUKACH MeIHopanusicu”

“I'uapoTeXHUKA METHOPALIUASICH

1 “Cyropuul Menuopanusacu”

o (OB WDN-

“I'mppomenuoparus’

2 “3ax KOUMpHI MeIuopausicu’”

[TonsiTie MeMMOpPaTUBHBIX PabOT HA TEPPUTOPUHU ¥Y30EeKHCTaHa 00YCIOBIECHO
CBOCOOpa3HbIM TOHUMAHUEM TEPMHHA ‘“‘Menuopayusi”’ B CO3HAHUHM Y30EKCKOTO
HapoJa.

B nenom onpenenenue TepmuHa U noHatus “melioration” Ha aHrIMiickoM
s3bIKe  BBIDIAOUT  ciaexyromuMm — obpasom:l. @  meliorating or  being
meliorated; improvement. 2. Linguistics: the  process by  which
the meaning or connotation of a word becomes more positive*®. Kax cunonum
TepMuHa “Mmelioration” B aHMIMHACKOM  SI3BIKE  SIBJIICTCS. TEPMHUH-CHUHOHHUM
“reclamation”, KOTOPBIN MIUPOKO UCIIOJIB3yeTCs B 3TOM cdepe. [loaToMy 3HaueHus
TepMUHA ‘“Menuopanus’ B y30€KCKOM, PYCCKOM M aHTJIUHUCKOM SI3bIKaX MOYHO
onucarh cieayrommmM oopazom. (Taduuna 1.3).

36 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/melioration
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1.3-sxkaaBaj

Onpenenenns Tepmuna melioration Ha Tpex s3bIkax

V30eKkcKkuii A3bIK

Pycckmii 3bIK

AHIJIMACKUHA A3BIK

Menuopanus — Oy
UIIJIATUITaH epIIAPHUHT
TaOUUH MAPOUTIAPUHH
SXTIAJIAITHA KaMpao
OJIQJIUTaH XaJIK
XYKATUTUHUHT OUP COXACH.
MenuopanussHUHT Basudacu
ep pecypciapuaaH SHT
camapanu GporgaTaHuII YIyH
HIAPOUT SIPATHIIIND.

Meanopanusi — oTpacib
HapOJHOI'O XO351CTBA,
OXBaTBIBAIOIIAsT BOIIPOCHI
YIIYYIICHUS TPUPOIHBIX YCIOBHIA
UCIIONTb3yEMBIX 3€MeEJTb.
Haun6onrpiiee 3HaUCHUE UMECIOT
CEJILCKO-XO3ICTBEHHAs, 3a1auei
KOTOPOU SABJISIETCS CO3AAHUE
YCJIOBHH JiJ1s1 Hanbosiee

3¢ (HEKTHBHOTO UCTIOB30BAHUS

Melioration//
Reclamation — is a branch
of the national economy
that covers the
improvement of the natural
conditions of the used
lands. The aim of
reclamation is to create
conditions for the most
efficient use of land

3eMEIIbHBIX PECYpPCOB. resources.

Bo BTopoM maparpade mnepBod riaBbl Obuld U3y4eHBl “CTPYKTYpHO-
CeMaHTHYeCKHe 0COOEHHOCTH MeJTHOPATUBHBIX TEPMUHOB B CPABHMBAaEMbIX
si3pIkax”. [IpoGiemMbl CTPYKTYpHO-TPAMMATUYECKOTO U3YUYEHUS Pa3IMYHBIX
CIIOKHBIX TEPMHUHOB TMPHOOPETAIOT Bce OONbIlIee 3HAYCHHE B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHUUA. DTO HE TOJIBKO OJHA W3 OCHOBHBIX MPOOJEM TEOPETUYECKOW W
MPAKTUYECKOH TEPMHUHOJOTHHM, HO W OJHA W3 aKTyaIbHBIX TMPOOJIEM Hay4dHO-
TEXHUYECKoro  mepeBoja. s uwcciaegoBaHus — CTAIO  HEOOXOJIUMBIM
MIPOAHAIM3UPOBATH COCTABHBIE MEIMOPATUBHBIC TEPMHUHBI B JAaHHOM pasielie, TaK
KaK B TCPMHHOJIOTHH MEJIHOPAIMA MaJl0 TEPMUHOB, 00pa30BaHHBIE KOPHEBBIMHU
crnoco0aMu, TaKUX Kak OpeHadic, uppueayus, cye, 308yp, 3ax, Wyp, Meiuopamop,
aKeeoyK.

B oroii rnaBe moapoOHO paccMaTpuBaKOTCS 00pa3oBaHWE COYETAHUU
TEPMHUHOB JIsl HOBBIX MOHSATHUH Ha OCHOBE JBYX M Oojiee TepMuHOB. B mporecce
B3aMMOOTHOIICHHUH JIIOJIeH APYT C APYroM B 0OIECTBE BO3ZHUKAET MOTPEOHOCTH B
HOBBIX HAMMEHOBAHHWI B YCJIOBUSX MHTCHCHUBHOTO Pa3BUTHS HAYKU M TEXHHKH,
HApOJHOTO XO3SiCTBa, MPOU3BOACTBA. JTa TMOTPEOHOCTh peamus3yeTcs B
TEPMHUHOJIOTHH TIOCPEJCTBOM HAaWMMEHOBAHHS W, B CBOIO OYepelb, B JaHHOM
pasjenie MOTPEOHOCThL B 00JIe€ CIIOXKHBIX (KOMIUIEKCHBIX) TEPMHHAX BMECTO
€IMHUYHBIX OCHOBaHa Ha BoO3pacTarouieldl MOTPEOHOCTH BO BCeW 001acTH
TepMUHOJIOTHH. [l0 3TOW TNpPUYMHE TNPOWCXOAWT YBEIMYCHHE W aKTUBHU3AIUS
TEPMHUHOB CO CJIOKHBIMU COCAMHCHHUSAMHU (COCTOSIIIIUMH U3 JIBYX, TPEX M OoJjiee
KOMITOHEHTOB) II0 KOJIMYECTBY M KadecTBY B s3bIKaX BCEX HapoaoB. B
JUHTBUCTUKE HOBBIC WHTETPUPOBAHHBIC TEPMHUHBI YacTO OOpa3yroTCs IyTeM
COCIMHEHMS JBYX WM Oojiee CIOB HampuMep, B Y30€KCKOM SI3bIKE Oupukma
MepMUuHIap, Kyuma mepmMuriap, OUpuKManry mepmuniap, mapkubiu mepmuHaIap,
maprkubau Homaap (Ha PYCCKOM SI3BIKE — CcOCMAGHvle  Haumenosanust). Jlns
aHajM3a TEPMUHOB B cdepe MeIuopalid Mbl BOCIOJB30BAINCH CJIOBApEM
I11.Byraesa®.

$’Butayev Sh., Irisqulov A. English-uzbek Uzbek-English Dictionary (70.000 words and expressions) / Inglizcha-
o‘zbekcha o‘zbekcha-inglizcha lug‘at (70.000 so‘z va ibora). — Toshkent: Fan, 2009. — B. 848
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[To HameMy MHEHHIO, BMECTO Y30€KCKUX TEPMHUHOB OUPUKMA MeEPMUHIAD,
mapKkubIu mepmMuHaIap, mapkubau HOMAAP Mbl COYIHM YMECTHBIM YyHOTPEeOUTH
TEPMUH “Oupuxmanu mepmumiap” m.e. cocmasHvie HaumeHosanus. lloTomy 4To,
CIIO)KHBIE TEPMHHBI OOpa3ylTCcs W3 JBYX CJIOB, HO JAalOT OJHO 3HAYCHUE,
HaANIPUMED, cy800H//water-basin, cysynuos// water-gauge, coemynpox//natural soil,
openadic Kysyp//drainage-pipeline — 3to moHsTHE NpU3HACTCS JUHTBUCTAMH H
YeTKO OTpakaeT 3HaueHWe TOHATHA. [lol COCTaBHBIMU TepMHUHAMHU TIOHHUMAIOT
COCTaBHBIC BBIPAKEHUS, 00pa30BaHHBIC B pe3y/IbTaTe OOBEAMHECHHS JABYX M OOJjice
TEPMHHOB. B cHCcTeMe TEepMHHOJIOTHH Y30€KCKOTO sI3bIKa CTall0 TPAIUIHCH
TPaKTOBaTh OOpa30BaHHME TAKUX CIIOKHBIX TCPMHUHOB KaK «CHHTAKCHYCCKHMA
crocod TepMHUHOOOPa30BaAHUS.

Haubonee Tunuuynoit ¢GopmMoOil TEPMHUHOJOTUU B HTOM paszjeie SIBISIOTCS
COCTaBHBIC TEPMHUHBI, OCHOBAHHBIC Ha «OHOMACHOJIOTMYCCKUX CTPYKTypax» C
aTpuOyTHBHOH, T. €. (ompexaenseMas + OMpeIeNIeHHBIN) CTpyKTypoil. Hambonee
pacripocTpaHeHHasl TPYIIa, OMPEACISIONINA KOMIIOHEHT, COCTOUT M3 CIIOKHBIX
TEPMHHOB, KOTOPBIC TIPEJCTaBICHBI HMMEHHOW Tpymmoi. KonwmdecTBo Takmx
TEPMHUHOB JTIOBOJILHO BEIHKO. KOMMYECTBO CIIOKHBIX TEPMUHOB O0YCIIOBJICHO TEM,
9TO JIF000E CYIECTBUTEIBHOE 00J1aaeT ClIOCOOHOCTHIO JIaBaTh CMBICIIOBYIO CBSI3b
MEXIy TpyNIaMu CJIOB. | J1aBHas 3aadya UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B COCTaBHBIX
TEPMHHAX COCTOMT B TOM, 4YTOOBI KIJIACCU(HUIIUPOBATH BBISIBICHHOE SBJICHUE,
MOKa3bIBas €ro OTJIMYNTEIbHBIC TIPU3HAKHU OT SBJICHHUH, BXOJIAIIMX B €ro rpymimy. B
ATOM CJIy4ae pa3jivuds B 3HAYCHUH MEKIY HWMEHHBIMH W TpHJIarateIbHbIMU
CJIOBOCOYCTAHHMSIMH He Tak 3aMeTHBI. Hanpumep, low flow — nacm oxum, river flow
— dapé okumu , open basin — oxumu 60p cye xaezacu (baccetinu), irrigation basin —
cy2opuul xassacu, perennial canal-keuaro-Kynoys okaouean Kauaiu, power canal —
CYHbUUl Kauau, control dam — wuazopam xaunanu, furrow drainage — icyaxiu
openaodic, delivery conduit — kamma 6ocumau Hoé 1 1p. CTpYKTypHasi B3aUMOCBS3b
MOJICITM CYIIL.+CYII BBIpAKAETCS B CICAYIONIMX TEPMHHAX: a) COYCTAHHE JBYX
MPOCTBIX CYIIECTBUTEIBHBIX: SPray nozzle — cysnu caupamub bepysuu mocrama,
field weir — mynpoxocmu cyzopuw cucmemacunu 6owkapysuu yckyna, control jet
— Oowkapyeuu cyeé oKumu, neutron —mater — HEUMPOHIU HAMIUKHU YI4aul
mocnamacu,  ©)  TPOCTOE  CYHIECTBUTENBHOE M CIOKHOCOYMHEHbIE
cymectButenbubie: infiltration ditch — ungurmpayusnu openasic, soil evaporation
—MYNpPoKOaH HamHuHe Oyenanuwiu, drainage melioration — ep 3axuHu Kouupuul
Menuopayusacy, B) COYETaHUE MPOCTOTO U CIOKHOTO CYIIECTBHTEIHLHOTO, KOTOpas
SIBIIICTCS ONPEICIMTEbHBIM KOMIIOHEHTOM: groundwater basin — ep ocmu cysnapu
xaszacu, check-basin irrigation — cye 6ocmupub cysopuw, night-storage irrigation
— myHeu cyeopuui, CIOXXHBIC CYIIECCTBUTEIbHBIC C KOMIIOHGHTOM - type B
OCHOBHOM BBIP@KAIOT 3JCMCHTHI PAa3HBIX TMPUOOPOB M TEXHUKH, U PEIKO
BCTPEUAIOTCS KaK HAaWMCHOBAHHUS aOCTPAKTHBIX MEIHOPATUBHBIX TEPMHHOB,
Hanpumep: spectacle-type gate — aiinana myzon, screw-type flowmeter — cys
cappunu yruaiiouean nappaxiu acoob, vortex-type flow — cupoobau oxum, relief-
type drainage — penvegiu openaonc.

Tperuit maparpad rinaBel mnocBamaercs — “JleKCHKO-ceMAHTHYECKO
kjaaccupuKkanuu  MeJTHOPATHBHBIX TepMuHOB”. Ha 0CHOBEe JIEKCHKO-
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CEMaHTHUYECKOU KJ1accuUKaIuu COCTaBHbIX  TEPMHUHOB CYILIECTBYET
Kinaccudukanus — TEPMUHOCUCTEM  HA  JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKHUE  TPYIIIbI
paspa6orannas J. C. Jlorre®. [Ipu knaccudukanmu cocTaBHbIX TepMuHOB Ha JICT
(JIeKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIIbI), MepBOHAYAIBHO, ObUIO OBl YMECTHBIM HayaTh
C TEOpPHMHM HOMEHKJIATYyphl M OHOMACHMOJIOTMYEecKOro omucanus » . B cdepe
TEPMUHOJIOTHH, B WX HANMEHOBAHHMM 3aJI0KE€HA JIOTUYECKas CBSA3b PA3IUUYHBIX
CUMBOJIOB, XapaKTepHbIX Mg mnpeamera, mostomy JICIT Boromaer B cebe
CTPYKTYPHYIO €UHUILY, MUKPOCUCTEMY TOWU UJIM UHOU MOJCUCTEMBI.

[Tpu m3ydyeHnn ocobeHHOCTE 00pa3zoBaHHs HaMMEHOBAHHM, €ro (popmbl BO
BHESI3BIKOBOM OBITHH, OINPEACIIEMOr0 IMPH HMEHOBAaHUU OOBEKTa B COCTaBE
SI3bIKOBBIX €IMHUIl, U OCOOCHHOCTEM 3HAYEHUSI HECKOJbKUX CEMaHTHUYECKHUX
KaTeropuid, KOrja OHO BBIPaXaeT HayYHO-TEXHUYECKUE MOHSTUS U MPEBpaIlacTCs
B TepMUH. Takue MCCIeI0BaHUS TECHO CBSI3aHBI C M3YUYECHHEM OOIIMX MOHITHU U
KATETOpUH B SI3bIKE, a TAK)KE KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB.

Kaxnas KoHKpeTHasi TEPMUHOJIOTUYECKasi KaTErOpHsi OHOMACHOJIOTUYECKOTO
BBIPAKEHUS HUCIOJIB3YET CBOM CPEACTBA. B MEIMOpATHBHON TEPMUHOJIOTHUU IS
BBIPDQKEHUSA TMOHATUMHBIX KATETOPUH C TMOMOIIBIO  SI3BIKOBBIX  CPENICTB
UCIIOJIB3YIOTCSl  y3KOOTpPACIIEBbIE TEPMHUHBI, OOIlEHAy4YHbIE TEPMHUHBI U CIIOBA
JUTEPATYPHOTO SA3bIKA.

AOCTpPakTHOCT, M MHOTO3HAaYHOCTh YHHMBEPCAJIbHBIX CIIOB oOOpaiaer
BHUMAHHUE Ha €II€ OJUH MX BaXHBIM MPU3HAK - ATO MPU3HAK CEMaHTHUYECKOU
HEIOCTAaTOYHOCTH. K mpumepy, TEpMUH HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE ‘SyStem’ sBisiercs,
IIMPOKOKCIIONB3YeMBIM TepMUHOM B cepe menmopanuu. Hanpumep, drip system
— momuunamub cyzopuws cucmemacu, SOIl moisture sensing system — mynpox
Hamaueu oamuueu (yauab Oepyeuu acbo6); center-pivot system — ainanu6
xapaxkam Kunysuu émeuparamub cys Kyuuw Kypuimacu, Surface-subsurface
drainage - komburnamue openasic musumu.

Takum 00pa3oM, MOXHO OMPENEIUTh MPUHAMICKHOCTH TOTO WIU WHOTO
NOHATHS K KaTEeropusiM Ha OCHOBAaHUU KOHKPETHOTO 3HAYEHHS COCTABHOTO
TepMHUHA, 0a30BOrO CJIOBa, BXOJSIIETO B COCTaB OOIIEHAYYHOTO S3bIKA, U
IIPUHAJIEKHOCTH €r0 K OIPEIACIICHHON JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKOU rpymnmne. Eie
OJlHA BaXHAas CEMaHTHUYECKas OCOOEHHOCTh OOIIUX CJIOB SIBIAETCS HX
MHOT03HAYHOCTh. 3HAYUT, KOMIOHEHT SYySteMm B CTPYKType TE€pMHUHA O3HAYAET
“KOJIOpUT HOE  3HAYeHHWe,T.e. HauuHas ¢ OOIero 3HA4YeHHUs, KOHYAas
WH/IMBUTyaJbHBIM.

B penxux cinydasx, TepMuH System, CyIiecTBYIOIINN B HAMMEHOBAHUU SI3bIKA
kak, a group of things or parts working together — napca éxu xucmrapnune 6up
OVIud uuiiawiy COXpaHseT CBOE 3HAUYCHUE, HanpuMep, irrigation system — cyzopuwu
muszumu,; ditch system — xawnan opxanu cyzopuw musumu,underground pipeline
water conveyance System — ep ocmu Kysypaapu opKauu Cyeopuul CUCMEMACU.
Oo6muiee 3HadueHne TepMHuHA SYStEM B CTPYKTYpPE COCTABHBIX TEPMUHOB BHIPAXKAET

3 Jlorre JI.C. OCHOBBI IIOCTPOEHMS HAy4YHO-TEXHUYECKOH TEPMHHOIOIMH. BONMpOCHI TEOPHMH U METOIMKH. —
Mockga, 1961.C.158.

%Koncranrunosa I'.A. Teopus nomunanuu u JICT.//Bonpockl JIOrHYECKOM M TPAMMaTUYECKOH CEMaHTUKH. - M.,
1982.C.50-57.
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3Ha4YeHHE Kak, apparatus or device, machine, mampumep, center pivot irrigation
system — uapxnanax émeupramud cyopuw muzumu,solid set system — cmayuonap
émaupramub cyopuwl muzumu, shunt line metering system — cy8 camxuHu
napannen yadau musumu .

B BblIIEIpUBEICHHBIX IPUMEPAX TEPMUH SYStEM BbIpaXkaeT 3HAUEHUE TOJIBKO
OTHOCSIIIIEE K Ha3BaHUAM OIPEICICHHON cucTeMbl Kak, Sprinkler, irrigator, device
U JIETKO BCTYNAeT B CHUHOHMMHUYECKHE OTHOLIEHUsA. B sToM ciywae, crnukep
Ha3bIBAET HE KOHKPETHBIA OOBEKT, @ KOMIIOHEHTHYIO YacTh anmnapara Wil MalllHbI.
3HauuT, TEpMHUH SYSteM BhIpa)kaeT HE KOHEYHOE 3HAYEHHE B COCTAaBE TEPMHUHA. A
BBIIOJIHSIET 33/1a4y BCIIOMOraTeIbHOIO KOMIIOHEHTA B HAMMEHOBAHUMU.

VYyensnii-nuarsuct C.A. HockoBa wu3ydas COCTaBHbIE HAaMMEHOBAHUS
MEJMOPATUBHBIX TEPMHMHOB B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHMHM *°, yKa3pIBaeT, 49To
MHOT'O3HaYUMOCTbh SIBJIIETCSI OCOOEHHOCTBIO HE TOJBKO O0O0IIEyNOTPeOIsIeMbIX
HaUMEHOBAHUN, HO W B TEPMHUHOJIOTUU Y3KOW cdepbl. OHa kiaccupuuupyer u
u3ydaer 2856 COCTaBHBIX MEIMOPATUBHBIX TEPMHUHOB AHIJIMUCKOTO si3blka Ha 10
JeKcuKo-ceManTuueckue rpymnmnesl. Ha ocnoBe kiaccu¢pukauuun C.A. HockoBoii,
Mbl MCCIEAOBAIM U BBIACIWIN MEJIUOPATUBHBIE TEPMUHBI y30€KCKOrO U
anrymiickoro si3pikoB 10 rpynm (JICT). BaxHyro 3amady MCTOYHUKA BBITIOTHSCT
TOJIKOBBIN CJIOBAph “V36eKua-pycya-MHIIN3YA MEIMopanusara OHJL
TEPMUHJIAPHUHT U30XJIM JIYFaTH aBTOpa AUCCEpTALMU. B HaydHOM HCClleI0BaHNN
OBLIM UCTIONB30BaHbI 539 TEPMUHOB MENIUOPALIMN U COTIOCTABUTENILHO U3YUEHBI UX
JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKHUE 3HaUCHUsI Ha IBYX s3bikax. (Tabmuma 1.4).

Tabauna 1.4
JICI' MeJIMOpATHBHBIX TEPMHHOB B Y30€KCKOM M aHIVIMICKOM SI3bIKAX

KoJ1-Bo TepMHuHOB
Ne JlekcHKoO-ceMaHTHYeCKHe IPyNIbI Oomiee 5
con-po | TIPOTICHTHOM
% xosnnyecTBe

1 | JICT npubopoB u ux yactei, uCHojb3yeMble B cepe 293 41,4
MEJTMOpaIH

2 | JICT u3aMepuTeNIbHBIX eIMHHIL B chepe METHOPALIUU 62 11,5

3 | JICT, Belpakarorue mporiecc B chepe Mermopanuu 58 10,8

4 | JICT, Bwlpaxkaromue MamMHbBI W HMX NpubopoB B cdepe 43 80
MEITMOpaIH :

5 | JICT, BeIpakaroIiue AeTald U 3JIEeMEHTHl puOopoB B cdepe 36 6.7
MEITMOpaIH :

6 | JICI, Belpaxkatomye 00beMbl IpUOOPOB B chepe MeTnopaluu 31 5,8

7 JICT ,BeIpaskaroliye HHCTPYMEHTHI B chepe MeTnopaliu 25 4,6

8 | JICT, BeIpakarorye IUIoIia b ¥ 00beM B chepe Memnoparuu 22 4.1

9 | JICT, Belpakarorue MaTepuaisl cepe MeTrnopariuu 20 3,7

10 | JICT, BeIpaxaromiue MeTo bl B chepe MeTruopanuu 19 35

Bcero 539 100,0

Bropas rinaBa nox HazBaHueMm “CMBbIC/I0BbI€ OTHOLIEHUSI MEJTHOPATHBHBIX
TEPMUHOB B aAHIJIMICKOM M Y30€KCKOM fI3bIKAaX” COCTOMT U3 TpeX naparpados.

0 Hockora C. A. CocTaBHbIE HAUMEHOBAHKE B MEJHOPATUBHOM TEPMHMHOJIOTMH COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3BIKA.
Huc.xanza. ¢puinon. Hayk. — M.:1987. — 148 c..
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[lepBoiii maparpad HazBaH “‘CunoHuMuueckKue OMHOWEHUS METUOPAMUBHBIX
mepmunog”. B 3TOM pasnene CHHOHHUMHS PAcCMAaTPHBACTCS KaK CIOXKHAs H
HE3aKOHUYCHHAS MpoOJieMa B TCPMHUHOJIOTHU, U B TO K€ BPEMsS BBICKA3bIBAIOTCS
MHEHHUS O CYIICCTBOBAHUM PA3JIMYHBIX U, KaK MPABUIIO, IPOTUBOPEYMBBIX MHECHUH
00 3TOM SI3BIKOBOM sIBJICHUU. HekoTOpbIe yUeHbIC HE MPU3HAIOT CHHOHUMUYHOCTH
TEPMHMHOB, Ha00OPOT, CYUTAIOT TEPMHUHOIOTUIO ABOSKUM sBieHueM* . IIpuunna
OTPHIIAHUS 3TOTO SIBICHHUS JIMHTBUCTAMH B TOM, YTO TCPMHH O3HAYACT CIUHBIN
npeIMeT W COOBITHE C CIWHBIM CJIOBOM M 3HAYCHHEM. B TepMuHOJIOTHH
CYIIECTBYIOT TaK)K€ MHOTOCETMCHTHBIC CTPOKH, TaKWe Kak HeOOoJbIIue
CHHOHUMHYHEIE CTPOKH, cocTosmue u3 aByX (parmentos*?. Hanpumep, reserve
irrigation - water-charging irrigation - “namaux ounan mavmunnosuu cyzopuut’”;
long-range sprinkler — giant sprinkler “y3yn oxumnu émeup annapamu’, under-
tree sprinkler method — lowhead -sprinkler method — ground-sprinkler method —
kpanycmu cyopuut memoou, flood- drip — surface flooding — inundation irrigation
— underflowing irrigation  “kyariamu6  cyzopuw”. Kaxapli CHHOHHM-
HaMMEHOBaHMWE, KaK MPaBUIJIO, OTHOCUTCS TOJBKO K KAKOMY-TO acleKTy pedepeHTa,
KOTOPBIA HENB3S OTJIWYUTh OT JOMHUHHUPYIOMIETO CIIOBA, BBIPAKAIOMIETO TY
UHPOPMAITHIO, KOTOPYIO OHO TBITaeTCs mepeaarb. Ha Hamn B3riisa, BCe OHU MOTYT
BITUCBHIBATHCS B Ty WM MHYIO HOMEHKJIATYPY TIPOIIECCOB U COOBITHI U Pa3InyaThCs
B OCHOBHOM 10 cBoeMy mnpumMeHeHuro. Hanpumep,repmunst land levelling, land
grading, land shaping siBisroTcst ciHOHMMaMu, HO Tipu 3ToM TepmuH, land leveling
otiauyaercs oT 3HadeHuit tepmmuHoB land grading, land shaping, tak xak 3tm
TEPMHHBI KCIIOJIB3YIOTCS MPU MPPUTallii HAI3EMHBIX IIOMIAACH 3eMEJTb.

B nanHOM pasnene Ha mpuMepax aHAIH3UPYETCS, YTO OJMH U3 KOMIIOHEHTOB
TEPMHHA MOKET OBITh BKIIIOUECH B CHHOHMMHYECKUHN PSIJI, IPU 3TOM KOMITOHCHTHI
TEPMHHA COXPAHSIIOT CBOC 3HAYCHHE B IIpoOIleCCe HaMMEHOBaHUsA. IlepBbie
KOMIIOHEGHTBI ~CJIOKHBIX CJIOBECHBIX TEPMHUHOB, IIEPCUUCIICHHBIX BHINIC, HE
CUMTAIOTCS CHHOHMMAaMH Ha ypOBHE 3HAUCHUWsS, TEPMHUHBI HMCIOT OJMHAKOBOE
3HaueHHe Ha ypoBHe JeHoTata ¥ . He Bce 3HAa4YeHMS TEPMHMHOB BBIPAXKAKOT
CUHOHMMHYECKUE OTHoImeHus. Hanpumep, Ttepmun surface storage wumeer
3HadueHus1 /) “‘toxopu camx cys xaszacu — nadzemuwvili baccein”, 2)“‘cye 3zacu
camxu (myaom) xasxcmu — o0Ovem HaozemHo2o 6odoema’’, 3)‘‘tozaxku cyseiap
3axupanapu — Hao3emMHoe 6000Xpanuiuwje” W TOJBKO JiBa 3HAYCHHS U3 TpEX
SBJISIIOTCSL CUMHOHUMaMM ( “‘cygé ro3acu camxu (myeown) xaxcmu” — temporary
storage). B TepMHHOJOrHMH CYIICCTBOBaHME M cCIelU(UKAa CHHOHUMHYECCKHX
OTHOIIICHUH 00CyXaalTcs mo-pazHoMy. CyliecTByeT MHEHHE, 4TO 4YeM Ooliee
OTJAJICHHOE IMPOILIOE UMEET TEPMUHOCHCTEMA, TeM OOJIbIIE B HEH COXpaHSICTCS
CHHOHMMHMYECKHE OTHOLICHHS

4l 3perunnes B.A. Cemacuonorus.-M.: MI'Y,1957. C.324.; Tomnuxuna E.H. HekoTopble JIHHIBMCTHYECKHE
pobIeMbl MydeHHsI TepMUHA. // JIMHrBUCTHYECKHE MPOOIeMBbl HAYYHO-TEXHUIECKOH TepMuHoIoruu. - M.; 1988. -
C.59-67.; Hanermuu B.JI. TepMHH M TepMHHOJIOTHYECKasl CUCTEMa KakK IpPEeIMET JIEKCUKOJIOTHH: aBToped. Iucc. ...
kaHx. umnoin. nayk. U., 1979. - C.16.

“2 TIpoxoposa B.H. Cemantuka tepmuna. // Bectnuk MI'Y*- Cep.9. - 1981.-X 3. - C.28.

#Tak B.Jl. K TUIOIOrMY JIMHTBHCTHYECKMX HOMUHALMM. SI3pIkoBas HomuHanus. O6mue Bompockl. — M., 1977, —
C.252.

4 Kytuna JLJI. SI3bIKOBBIE TIPOLIECCHI, BO3HMKAIOIIME TPUCTAHOBJIEHUAMH MYYHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX
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Bo BropoM maparpade naHHOW TjaBbl HCCIEAOBAHbI ‘‘AMmonUMUYecKue
OMHOWEHUsT METUOPAMUBHBIX MepMuHo8”’. Y YUEHBIX CYIIECTBYIOT pa3HbIC
MHEHHS O CYIICCTBOBAHHMM aHTOHHMOB B TEPMHUHOJIOTMYECKOW cucteme. [ 'pyrma
YUEHBIX OTPHMIAET HAJIMYME AHTOHMMHMU B TEpMHUHOJOTMU *°. Jlpyras rpymma
YUYCHBIX, CUUTAMOIIAS CHUCTEMY TEPMHUHOB MAJIOM CTPYKTYPOH SI3BIKO3HAHMSI,
CUMTACT, YTO AHTOHUMHUYECKHE OTHOIICHUS B TEPMHHOJIOTUM HUYEM HE
OTJIMYAIOTCS OT OOBIYHBIX JICKCHYCCKMX OTHOIICHW: B TEPMUHOJOTHH, KaK U B
IPOCTOPEYHH, JCHCTBYST MPUHIMII HPOTHBOIOCTABICHHS B 00Opa30BaHUH
aHTOHMMHUYeCKUX map *° . B Takmx cilyd4asX aHTOHMMHUYECKME OTHOLICHHUS
BBIPA)KAIOT YCIIOBHBIC CBOWCTBa, Hanmpumep, uniform filter — graded filter — o6up
ocucmau  puremp — oup ccucmau oyamazan guiemp, free-flow irrigation —
submersion irrigation — mapmubau cysopuw — mapmubcuz cyesopuw, active
storage — dead storage — cys ombopunune aon cusumu — cy8 OMOOPUHUHE NACCUB
cueumu. 371eCh MPOTUBOIIOJIOKHOE OTHOIIICHHUE JIEKCEM BBIPAYKACTCS YePE3 CHCTEMY
MOHATHM, BXOMASAIIYI0 B COCTaB 3THX MMapajurM. B 3TOM CMbICIe aHTOHUMHUS
«BO3HUKACT MEK/Y BCEMU CIMHHUIIAMH S3bIKA B OJTHOM CUTYAIlUU M MOXKET BOOOIIE
HE BCTPEYaThCsa B APYrol curyanum»”*’. 3aKIIOYHMTENLHO MOKHO CKas3aTh 4YTO, B
CHUCTEME  MEJIMOPATHBHOM  TEPMHUHOJOTMHM  CYIIECTBYIOT — aHTOHHUMHYECKHE
OTHOIICHHUS MEXJy TEPMHHAMH, MPEACTABISIOIMIMMHU IPOIECChl, COOBITHS, HMX
XapaKTEePUCTUKH W TPU3HAKH, KOTOPBIC WIPAIOT BaXKHYI pOJIb B CHCTEMHOMU
OpraHU3aIlUK STOH TEPMHUHOJIOTHH.

Tpetuit naparpad HazwiBaeTcs “IlomuceMuss METUOPATUBHBIX TEPMHUHOB .
3/1eCh MHOTO3HAYHOCTh B TEPMHHOJIOTHH KaK SI3bIKOBOC SIBIICHUE, aHAIU3HPYETCS U
U3y4yaeTcsl Ha OCHOBE MPUMEPOB. MHOTO3HAYHOCTh OOBIYHO O3HAYAET, YTO CJIOBO
UMEET HECKOJBKO 3HAYEHHH, TO €CTh BBIPAKACTCS Pa3HBIMHU CAMHUIIAMH HMCHH.
CBHICTENLCTBA UCIONB30BAHUS TEPMHHOB B MEIHOPALUU TOKA3bIBAIOT HAINYHE
MOJMCEMUU B TEPMHUHOJOTMU. B 3TOM pasjene ObLIO 3aMEUEHO, YTO TOJIMCEMUS
COCTaBHBIX TEPMUHOB BO3HUKAET B PE3yJIbTATC HEOJHOZHAYHOCTH OTPEACISIOIICTO
komnoHenTa. Hanpumep, tepmus ditch 1) apux - kanan,pexa 2) neenybokuii kanan
- KUYUK MAKCUMIO8YU KAHAL O3HAaYaeT MHOTO3HAYMMOCTb, a Takxe TepmuH ditch
irrigation — 1) uykyp seamnapoa cyzopuw — 2nybokoe opowernue, 2) KaHaulapoam
CYEOpULU-0pOUUEeHUe 800AMU KAHATIAMU.

MHoro3Ha4yHasi CTPYKTypa COCTaBHBIX TEPMHUHOB UMEET CJICAYIOIINE TPYIIIbI
3HAYCHUU: a) MPEJMET — ero cocTaBHas 4acth “‘rotation sprinkler — 1) ainanu6
Xapakamianysyu emeupaamud cyeopuus YCKYHACU — KpPYye08ds 00XHCOe8aATbHAs

cucreM./JIMHrBUCTUYECKHE TPOOJIEMbl YIOPSIOYCHUsS] Hay4HO-TeXHH4eckord Ttepmunosorun. 1.1980.C.82-94.;
MsrkoBa E.B. HekoTopbie 0COOEHHOCTH CHHOHMMHH B TEPMHUHOJOIHYECKUX CHCTeMax./MaTepHasibl aHTITHHCKOH
TEPMHHOJIOTHH KXUBOIHCH U rpaduku: aucc.kaua.¢mmon.Hayk.10.02.04. — 1., 1981.C.224.

4 Xarotun A.JI. TepMuHBI, TEpMHUHOJOIHsS, HOMEHKIarypa. YuebGHoe mocobume. Camapkaua. 1988. C.124.;
I'emmmuaa E.C. HMccnenoBaHne CEeMaHTHYECKHX KAaTETOPHHA TEPMHUHOJIOTMYECKHX YCTOWYHMBEBIX CIOBOCOYETAHHN
COBPEMEHHOTO HEMEIKOro s3bika: aBToped.muc.kaua.umonHayk. 10.02.04. — M. 1977. — C.25.; Hosuxos JI.JL.
AHTOHUMHS B PYCCKOM SI3bIKE /CEMAaHTHUECKHI aHAJIM3 NPOTHBOIOJIOXKHOCTEH B iekcuke/ M3x.Mock.yH-Ta, 1973. -
C.290.

4 TIpoxoposa B.H. JIeKCMKO-CEMaHTHUECKOE OOpPAa30BaHME PYCCKON TEPMHHOJIOTMH: aBTOPE(.IHUC.I0KTOpa
¢unon.Hayk.10.02.04. M., 1983.C33.

47 Muxaiinos B.A. AHTOHMMHS, OWHApHBIE M TpajyajlbHbIE OIIO3UIMH: aBTOped. aMCC.KaH.QUIIONHAYK.
A.,1986.C.20.
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Mawuna, 2) auiaHubd Xapakamiauysuu, YPHAmMauu émupiamud cy0pui
VCKYHACU — OQ0HCOeBANbHASL MAUUHA C KPY208bIM Npubopom opouieHus,” 0)
nporiecc “water flow — 1) cys okumu - 6000mok, 2) oxum - meuenue,”’ B) OOBEKT —
COCTaBHOW KOMIIOHEHT “‘water body — 1) xoe8y3- 6acceiin, 2) cyrokiuk (cys)
maccacu — ocuokas macca,” T) cBorcTBO — SOil-moisture content — 1)epynm
(MynpoK) Hamaueu — GIANCHOCMb 2pYHmMa (3emau), 2) epyum (mynpox) mamiucu
yauamu — mepa uiu nokazameib GIAdCHOCmMU epywma,;’’ 1) 4YacThb - “irrigation
water —1) cyeopuws cysu — noaueuas 600a, 2) cyopuus Cysu Xaxcmu — odOvem
noaUGHOU 800k, €) adCTpaKTHOE MOHATHE — KOHKpeTHOe mousATue “hydraulic lift —
1) nvezomempux acbobnap — nvezomempuyeckutl npuoop,2) 2uopasiuK YCKyHa —
euopasiuveckuli npuoop ”.

Tpetbs rnaBa nuccepTaiMOHHOW paOOThI O/ Ha3BaHUEM *“/lepMBanMOHHBIE
1 HOMHMHATHBHO-MOTHBAIMOHHBbIE 0COOEHHOCTH MEJIMOPATHUBHBIX TEPMUHOB B
AHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAaX” COCTOUT U3 YEThIpeX naparpados.

B mnepBom pazpene usydaercs “OOpa3oBaHHEe MEITHUOPATUBHBIX TEPMHUHOB
nyrem adduxcanmu”. [lo maenuto uccinenonatens X.JlamadboeBa, GOJBIIMHCTBO
TEPMUHOB B Y30€KCKOM SI3bIKE€ MOTHUBHPOBAHbBI, TO €CTh CJIOBa-TEPMHHBI
(oOpa3oBaHHbIE IMyTEM MPUCOEAUHEHUS CY(PPUKCOB), TEPMUHBI-CIIOKHBIE CIOBA, a
TaK)K€ TEPMHHBI, OOpa30BaHHBIE HA OCHOBE CMBICIOBOrO (MPEUMYIIECTBEHHO
MeTadoprIecKoro) nepenoca’d,

B anrmiickoM u y30eKkckoM si3bIKax ad@PUKChl MPENCTABISAIOT COOOM
npepukcsl U cypdurcel. B 3THX s3bIKax CIOXHBIE CJIOBa 00pa3yroTcs
npepuKcaibHbIM U Ccy(PuKCaTbHBIM cHOoco0aMu, M 3TO AaKTHUBHBIE CIIOCOOBI
cinoBooOpa3zoBaHusi. [loTomy 4TO, B y30€KCKOM CJIOKHOE CJIOBO 00pa30BaHO OT
KOPHEBOTO CJIOBA C CAMOCTOSTEIbHBIM 3HAYEHHEM. TOT K€ METOJ| UCIOJIb3YeTCs
npu oOpa3oBaHHWM CJIOB B aHTIIMHCKOM si3bike. Hampuwmep: work+er — ish+chi,
teach+er — ykumye—+uu, collect+or — uuzys+uu xadbu.

OtmeueHo, 4TO B o0Opa3oBaHMM TepMUHA a((UKCATBHBIM CIIOCOOOM B
MEJTMOPATUBHON TEPMUHOJIOTUU AHTIMHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB MPUHUMAIOT
ydactue cieayromue aphukco:

1. abukchl -uu, Ha aHTIMICKOM SI3BIKE -€F, -oF, -ian, -ant.

Otor addukc oraMyaeTcs CBoeM HamOoJiee MPOAYKTHUBHOM W aKTUBHOM
opmoii cpemu (HopMOOOPa3yIOMMX MMEH CyHIeCTBHTENbHBIX *°. B HacTosmel
riobanuzanuu apPuKc -yu SBISETCS AKTUBHBIM YYaCTHUKOM M B 00Opa3oBaHUU
MEJIMOPATUBHBIX TEPMHUHOB OJTOT ad(PUKC UrpaeT HEMATOBAKHYIO POJIb.
Hanpumep: akBeaykum — a conduitor - mpybonposoouux, xyoykuu — a weller —
Konamenb Kolooyes, Openadxcuu — a drainager — oOpenaowcep (npogheccus),
KOJLIeKmop4u- xusmamyuy — a Servant - kowiekmop, bemonuu — a concrete worker -
bemonwux, Mmonmasicuu — a CUtter - moumaosicep, natisanouu — a welder - ceapwux
umumiy quruvchi — a builder - cmpoumens, O6ynpaozepun — a bulldozerer -

4 Jlamaboes X.S"36eK tepmuHosorusicu. — Towmkent: AxktuB [Ipunt, 2020. —b. 65.

4 T'ynamos A. TIpoGieMbl HMCTOPHYECKOTO CIIOBOOOpa3oBaHMs y30ekckoro sseika. AdQukcamms. Y.1.
CrnoBooOpasyromue apdukcel umeH. ABtoped. mucc. ... Tok. puaon. Hayk. Tamkent, 1955; Begmatov E. O‘zbek
adabiy tilining leksik gatlamlari. Toshkent: 1985. - B.132-133.

38



oynvoozepuuk, epetioepuu — a grader man -epeiidepwux, sxckoeamopuu — a
shovel operator - sxckosamopwux.

2. Cybdukce -rux. CnoBa oOpa3zoBaHHbIE, NMpU Momoiu cyddukca -1ux B
y30€KCKOM SI3bIKE Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE BBIpaKaroTcs cyddukcamu -ity, -ness, -
ture, -ion, -tion, -ment : myziux — GomkoxIuK — swamp, Kopauxk-SNOW COverage,
novikanmuk - turbid, mamamk - humidity, moisture, emupuiraniuk — erosion,
corrosion, uykmanuk — sediment;

3. - ma. Tepmunsl, 00pazoBaHHbIC IIPU TOMOIIHM 3TOT0 addurkca, 00pa30BaHbI
OT TJIAroJIOB B Y30EKCKOM SI3bIK€, U OHH MOTYT OBITh OOpa30BaHBI OT KOPHS
riaroyia. Ecnmu oOpatuTh BHUMaHWE HA aHTIMHACKHUN MEPEBOJ 3THUX CIIOB, KaK MBI
OTMEYaJIH BBIIIE 3TOT aduke repemaercs cypduxcamu -ment, -age, -d(t)le, -er, -
Ing, -ion, -ence: 6oerama - bundle, éuunma -overflow, ypama - wind, Koniama -
coverage, mawnama — mantle (a penstock for a water wheel), cypunma - slider,
emupuima - €rosion, corrosion, couunma - granular u apyrue.

5. -m (-mm). C mnomompo 3Toro adduxkca 0003HAYAIOTCS TEPMHUHBI,
0003HavaloIIKe MPOLEeCChl OYUCTKU U TOJTOTOBKU BOJIBI K TTUTHIO, IPO3HOHHBIE U
pacTBOPUMBIC CBOKCTBA BOJIBI, HI3MEHEHUS CTPYKTYPHI MIOYBBI IO/ BIUSHUEM BOJIHI,
IPOLIECChI, TPOUCXONAIIMEe B CaMOM BOJE, NPOLECCHl BOJHOTO pElu3 U
yIpaBJICHUs . munoupuut - settle, omwamuw - moderation, xnopraw — chlorine
treatable, curempraw - filtering, moszanaw - cleaning, memupcuzianmupuul -
deferrizing, wypcusnanmupuw - unsaltedness, wypranuw — salinity .

6. Adbdukchl -euu;-cuu B y30€KCKOM SI3bIKE TMPHUJIATAIOTCS B OCHOBHOM K
KOPHSIM TJIaroJIOB, KOTOpPbIE OKOHYMBAIOTCS Ha -p. cypeuy - soother, xupauu -
scraper, yuupeuy — €raser, a mpu TepeBOe ITHX CIIOB-TEPMUHOB TMEPEAAOTCS
yepe3 apukcel —I;-er.

Bropoit  maparpad  Tperbeil  rnmaBel  HaszbiBaeTcs  ‘Obpaszosanue
MENUOPAMUBHBIX MEPMUHOE CUHMAKMUYecKUM cnocobom”. 3BECTHO, 4TO eciiu
TEPMUH 00pa30BaH CUMHTAKCUYECKUM CIIOCOOOM, TO paccMaTpUBAIOT JIBa SIBJICHHUS:
oOpa3oBaHME€ TEpPMHHA CHHTAKCHUYECKHUM CIIOCOOOM  (CIIOKHBIE TEPMUHBI,
oOpa3oBaHHbIE TYTEM COEIWHEHHUS JBYX TEPMHUHOB. cy8yiuos// water-gauge,
cyeband// water-lock, cyskynok//water-branch) u coctaBHbIC TEPMHUHBI, KOTOPbIC
00pa3yroTcsi TMpW TOMOIIM JBYX WM 0Ojiee TEPMUHOB Takux, Kak (eprapuu
menuopamug xoramunu sxuwunauw — improving meliorativ condition of the soil, ep
ocmu cysu — underground water, xoanexmop-openadxc mapmokiapu — collector-
drain branches). 3 Hay4HbIX HCCICIOBaHUN M3BECTHO, YTO CIIOKHBIC TEPMHUHBI B
OCHOBHOM JIEJIATCSl HAa TEPMHHBI, KOTOPHIE BBIPAKAIOT OINpPEACIICHNE, OTTOTHCHHE
W 00BCTOATENBCTO. COOTBETCTBEHHO JOTOMY JK€ TIPABHIIy TOJMYHMHSIOTCS
COCTaBHBIC TCPMUHBI B MEIMOPATUBHON TEPMHHOCHCTEME.

Kak MBI BHIMM Ha IpHMepax, COCTaBHBIC TEPMHUHBI C MPHIIAraTeIbHBIMU
ciuyxaT nnsi  oOO3HaueHWs TpeaMeTa M0 €ero IBeTy, BKycy, (opme,
XapaKTepUCTHKaM H XapakTepy. B y30€KCKOM U aHTJMHCKOM sI3bIKaX B
TEPMUHOCHCTEME MEITHUOPAIMA MOKHO BCTPETUTH CIEAYIOIINE MOJICIH CIOXKHBIX
TEPMHUHOB C mpwiarareabHbiMu: Cynl.+eynl.: mMy3 xoua — ice stretcher, én apo3us
— side erosion, okaea cys — |0thic water, mynpox myzon — sandgate, ézou 3ameop —
wooden gate; mpuaar.tcyuml.. wyp cye — salty water, HopOon cyeé — SOUr water,
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yyuyk cye — fresh water, uwyuyk kyn — fresh water lake, wyp xyn — salty lake, uccux
bynok — hot water spring.

B 3aknrodenue ciaemyer ckazarh, UTO B TEPMHUHOJOTUU Y30€KCKO-aHTJIMICKOM
MEJIHOpallMi CUHTAKCUYECKH OOpa30BaHHBIC CJIOXKHBIE TEPMHUHBI BO3HUKIU B
pe3ynbTare JJIATETBHOTO W CIIOKHOTO pPa3BUTHUA M U3MEHEeHHs oOimiectBa. B
HACTOSIIIIEE BPEMSI OHU COCTABIISIIOTCS CHHTAKCMYECKUM METOJIOM Ha OCHOBE
BHYTPEHHHUX U BHEIIHMX UCTOYHUKOB, IO CPABHEHHUIO C IPOCTHIMU U COCTaBHBIMU
TePMUHAMU.

B Tperbem maparpade rtnaBel usydeHsl “‘ObOpazosanue MenuopamueHuiX
mepmunos cemanmudeckum cnocooom”’. Akanemuxk B. B. Bunorpagos ormerun,
910 “...BCSIKasg HayKa HAYMHACTCS C pe3ylIbTaTOB, JOCTUTHYTHIX HAPOJIHBIM
MBIIJICHUEM W PEYbl0, U B TPOIIECCE CBOCTO JANBHEHIIETO Pa3BUTHS HE MOXKET
OBITh OTJENEHA OT HAPOJHOro s3blka” *° . B TepMUHONOTMM MeEIHOpALHH
CYIIECTBYIOT TaKX€ TEPMHUHBI, CO3/IaHHbIE CEMaHTUYECKUM METOJIOM, KOTOpHIE
UMEIOT MeTagopruyeckue 0cCOOeHHOCTH MoHATUH. [10 XapakTepy HauMEHOBaHUS UX
MO>KHO Pa3fIeIUTh HA CIACAYIOIINE TEMATUYECKUE TPYIIIbL:

1. TepMUHBI C y4aCTHEM OPTaHOB YEJIOBEKA: OYPYH, 6)2U3, MOMOK, KOBOK, KV,
KVII0K, KVIMUK, 00K (0€K), mupcak, eika, Ko8ypaa, mud, mul.

2. TepMuHBI ¢ y4acTMEM Ha3BaHUU MPEIMETOB ObITA: Mapox, HUHA, Kocd,
écmuk, myuak, ouHa.

3. TepMuHBI ¢ ygacTHeM Ha3BaHWUU MPOIYKTOB: Mm)3, €2.

4. TepMUHBI C y4aCTHEM Ha3BaHUU OJEXKIbL: YYHMAK, EKd, JMAK.

[TocnenoBarensHO, Takoe MeTaopHUecKOoe 3HAYCHHE BCTPEYAIOTCS W B
Ipyrux objacTsax Menuopanuu. Hampumep, MOKHO HaOIIOMAaTh WCIOJIB30BAHUE
TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C MEIMOPAIMEH 3eMelb, B THIPOJOTHH: MY3IUK UPMOSU,
MY3IUK Y3aHU, MY3IUK WapUuLapacu.

OcHOBHOE 3HAYECHHE CIIOBA «BOJa» B OOIIEM YMOTPEOJICHHH OTHOCHTCS K
IIATHEBOU JKUJIKOCTHU, HCIOJIB3YEMOU U1 OPOIIEHUS CENbCKOXO3IMCTBEHHBIX
KynbTyp. WM3BecTHO, 4YTO BOJAa WMEET CBOM CHEUU(PUUYECKUE HCTOUYHUKH
(peka,uCTOK, MPY[,03epo, MOpEe, POAHUK H T.N.). Ha OCHOBE METOHHMMHYECKOIO
U3MEHEHHS CIIOBO 800a YNOTpeOsieTcs U NIl 0003HAYEHUSI MECTa MOCTOSTHHOTO
JIBYKEHUS BOJIbI. MBI 4aCTO BCTpEUYaeM 3Ty CUTYAIIUIO B POCTOPEUHH: CV8 €Kaniab
(éxu 0Oyunab) 6opoum. YHNOTpeOieHHEe 600bI B TIEPEHOCHOM 3HAYCHHH TaKXKe
MOXKHO 3a(UKCHUPOBAaTh B CIIOBapsIX: Cy8 Keumupuiean — YCMAHOBKA
8000CcHabICeHUs: npu nomowu pexu uiu o0oxpanunuwya. CTOUT OTMETUTh, 4TO B
ATOM 3HAYCHHWH BOJIA YIIOTPEOJIICTCS U B APYTHX TIOPKCKUX sI3bIKaX. B TIOPKCKHMX
A3BIKAX CV6 — 600a BBIPAKAET “apux, Ky — Kauau, pexy uiu npyo” L.

Wrak, co3gaHue TepMHUHA CEMAHTHYECKHMM METOJOM TIPOUCXOIUT TPHU
YYaCTUH TICUXOJUHTBUCTHYECCKUX (DaKTOPOB - MAMSITH U BOOOPaKECHHSI, B KOTOPBIX
CYIIECTBOBAHWE OOMIMX W OMNPEACIICHHBIX CTOPOH OOBEKTUBHOTO OBITHS,
MPEAMETOB U COOBITUH B JUAJEKTUYECKOM €IUHCTBE W TMPOTHBOIOCTABIICHUH,

%0 Bunorpanos A.A.U36pannble Tpyasl. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. M., 1977, C.165.

51 Kapanr: backakos H.A. Teorpaduueckas HOMeHK/IaTypa B TonoHuMuke ['oproro Anras. — B ¢6.: Tononumuka
Bocroka. Uzn-Bo “Hayka”, M.,1969, C.66; Myp3aeB 3. K reorpaduueckoil TepMmuHonoruu typkmer. — “Vzsecrus
rocyAapcTBeHHOro reorpaduueckoro odyecrsa”, T.,71 Boim. 6. 1939, C.884

40



OJTHOBPEMEHHO , OTPa)KaeTCs 3HAHWE YEJIOBEKOM OOBEKTUBHOM JIEHCTBUTEIHLHOCTH,
NPaKTHYECKOe 00yUeHNE U OCBOCHHUE OTIBITA.

B dgerBeprom pasnene «Haumenosanmus 00vekmos menuopayuu  Ha
AHRTIUUCKOM U Y30EKCKOM S3bIKAX N0 MOMUBAYUOHHBIM NPUSHAKAMY Y30EKCKO-
aHTTIUIICKUE S3BIKM OXBATBIBAIOT pa3IMYHbIE HAMMEHOBaHHUS 00pabaThIBAaCMBIX
TEPPUTOPUI TI0 MOTHBAIIMOHHBIM TIPU3HAKAM, TaKUM Kak ¢opMa H pa3Mmep,
pacmojioKeHNe, BHEIIHWH BHUJ, Ka4eCTBO, HEMPOIYKTUBHO-TIPOAYKTHUBHEIE,
opoIraeMbie-HeopomiaeMbie U T.J. B 000oMX S3bIKax TEPMHUHBI, Ha3BaHHBIC IIO
TaKMM MOTHBAIIHOHHBIM TIPH3HAKaM, MBI H3YYWIIH, TPYIIUPYS HX CICTYIOIIAM
oOpazom:

1. Ilo popme u pazmepam menuopamusnozo coopyycenusn. matioon- field,
area, 3KUH MAtlOOHU — SOWN ared , KAmma MatlOOH-enormous ared, KU4uK 0aua-a
small field, oawum-step.

2. Ilo pacnonosicenuio naxomusix 3emens. sKun matioon-close area, yzox
matioon — far area, 6anrano maiioon - highlands, azopom - garden®?,

3. Ilo omnocumenvHocmu naowiadeil @vIPAWUBAHUA. O0asiam epu —
governmental areas, 6ot epu — feudals’ lands, epoop-land-owner.

4110 kauecmey, penvedpy u npoOyKmMUEHOCHMU CEl1bCKOXO3AUCHEEHHBIX
semens: cugpamau ep — fertilized lands, yocunoop ep — fertile field *2.

5. Ilo Huskomy Kauecmey u HenpoOyKMUBHOCMU o00padamovleaemoil
naowaou: [lyp ep // wypxok, oawxan — salty lands, mawranoux ep — steppe.

6. Ilo opowenuro o3denvisaemvlx nonei. cysopma maiodon-irrigated area,
cy2opuiaduean Matdou- irrigation area, oou//o8u, obuxop- irrigated area, oouxop
oexxonuunux- irrigational agriculture >,

7. ITo nazeanusam nenoauevix naowaoei. raimu maiioon — absorbed fields,
nanrmuxop dexkonuuaux — agriculture of absorbed lands.

B HayuyHO#l paboTe MMeHOBaHHE OOBEKTOB MEIHOPAIUU TPYNITUPOBAHBI H
NpoaHAIM3UPOBAHKl [0 TIPU3HAKAM MOTHBAIlMM OOBEKTOB OPOIICHHS |
MEJTHOPAIIHH.

3AK/IIOYEHUE

1. TepmuHOIOTHS METHOPALMU AHTJIMACKOTO W Y30EKCKOTrO S3BIKOB Ha
COBPEMEHHOM JTale €€ pa3BUTHA TPEACTaBIsIeT COO0OH  COBOKYITHOCTH
pErIaMEeHTHPOBAHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUI] M BO3HUKJIA KaK BHESI3BIKOBOM IPOIIECC
CO CBOMM OOBEKTOM M3ydeHUs. TepMHHOJIOTHSI MEITMOPAIIMH, U3ydaeMast OTACIbHO
OT TEPMHHOCHCTEMBI, HMEET CXOJIHBbIE M OTJIMYHBIC CTOPOHBI OT JAPYTUX
TEPMUHOCUCTEM CO CBOMMHU CTPYKTYPHO-TPAMMATHUECKUMH U  JICKCHUKO-
CEMAaHTUYECKUMHU O0COOCHHOCTSIMH, MPHHIIMTIAMA HAUMCHOBAHMS M TTOCTPOCHHUSI, a
TaKX€ BBIPAXKCHBI MPUCYIINE TOIBKO €if 0COOCHHOCTH Y OTHOIICHUSI.

2.KonnenryanpHas cymHocTs TepMuHa melioration B aHrmuiickoM si3bIKe, €ro
CTPYKTYpPHBIE BUJIBI COCTOSIT U3 TUAPOMEIHOPAIIUH, arPOMEITMOPAIIHH, KyJIbTypHO-

52 U6parumosa 3.10. KopakanmorucTon y306ex mIieBatap KULLIOK XYKAIMTH JIEKCHMKACHHWHI JIMHTBOT€OrpaduK
Taakuky: Ounon. pamnapu Homs.auc. aBroped. — Tomkent, 2009. — B.25.

%3 )Ka660pos X. V366K THIMHUHT TEXKOHIUIUK neKcukacu. hpuioi.gan. fokropu aucc.. —1.:2017. — 5.19-23.

% [1lepmaror A. Y36ekckue HapoHble ToBOph! Kamkagapeunckoi obnactu. — T.:1978.— C.144
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TEXHUYECKOW MEJIMOpPALMU, XMMHUYECKOM MEIHOPAIMHA U HOCAT HAIlMOHAJbHBIN
xapaktep. TepMuH menuopayusi B y30€KCKOM SI3bIKE€ OTIMYAETCS 3HAUYCHUEM OT
tepmuHa Melioration B aHrIHMICKOM SI3BIKE.

3. B cocTaBe ClI0KHBIX TEPMUHOB pPa3HbIE IPYIIHI CJIOB YYaCTBYIOT B pa3HOM
NEeSTEIPHOCTH KakK uX KOMIOHeHThl. [lpu o0pa3oBaHMM TaKMX COCTaBHBIX
TEPMUHOB  OMNpPEACIAIONIMM  KOMIIOHEHTOM  BBICTYNaeT  TIpynma  CJIOB
CYILIECTBUTEILHOE, npuiaraTeabHOe u COOTBETCTBYET MOJIeNn
CYIIECTBUTEILHOE+CYIIECTBUTEIHHOE, MprIaraTeIbHOE+CYIEeCTBUTEILHOE.
CymecTBUTEIbHBIE W TPWIATaTeIbHBIE YYACTBYIOT B KauyeCTBE OCHOBHOTO
ONPEAEISAIONIET0 KOMIIOHEHTA B HANMEHOBAHWH NMPU3HAKOB, JICMCTBUM, BEUIEH U
COOBITHH, OTHOCSITIINXCS K TaHHOU cdepe.

4. B pamMKax WCCIEAOBaHUSA TEPMHHBI, OTHOCAIINECS K COBEPIICHCTBOBAHHIO
AHTJIMACKOTO W y30€KCKOTO A3bIKOB, ObUIM pasneneHbl Ha 10  Jekcuko-
cemantuyeckux rpymi. Kaxnas JICI' npencraBiser pa3Hble HAyYHO-TEXHUYECKUE
KOHIIETIIIMA B OOJACTH MEJIMOpPAllMd B COOTBETCTBHUU CO CBOEH CTPYKTYpOll u
CEMaHTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMHU.

5. CHHOHMMMYECKHE OTHOIICHUS B MEIHOPATUBHON TEPMHUHOJIOTHH BIIUSIIOT
HA €€ pa3BUTHE B IIpollecCe HOMHMHAIIMM W HAa OCHOBE Pa3IUYHbBIX
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB TMOATBEPKIEHO, YTO CHUHOHUMUS SIBJISIETCS
IIPABOBBIM SIBJICHMEM B TEPMUHOJOTHUU JaHHOW oOyiacTu. BO3HMKHOBEHUE U
ynoTpeOeHre CHHOHUMUN HE TOJBKO JOKa3aHO, HO YTO OHA SBIIACTCS HanOoJee
HEOOXOJAMMBIM JIEKCHYECKUM TPOIIECCOM TIPHU OIPEACICHUH HOBBIX IPU3HAKOB
SIBJICHHSL.

6. SIBneHnMe aHTOHUMUU SBISICTCS OJHHMM M3 BaXKHBIX IMPOIIECCOB B JICKCHKE,
MoJA00HO CHHOHMMHHM W TIOJIMCEMHH. OTa CHCTeMa, OCHOBaHHas Ha
MIPOTHBOIIOCTABIICHUHN TTOHSATUH, SBISICTCS OIMITO3UIIMOHHON OHOMACHOJOTHYCCKOMN
KaTEropuen.

7. B anHrmno-y30ekckod MeTHOpalMOHHON TEPMHUHOJOTUU 00pa3oBaHUe
TepMuHa MeTtofoM ad@dUKcanuu IMoKa3ajio, YTO B JAHHOW TEPMUHOCHUCTEME B
y30€KCKOM SI3bIKE€ aPMUKCHI -TUK-OOCUMIUK, -4U - OPEHAdNCHU, MA-4yKMd, -
euu//euu-cyenasut, cypeud, B aHTJIMHACKOM SI3bIKE BhIpaXKaroTcs cyhdukcamu -ist —
speciallist-wymaxaccuc, -er driver- yauioosuu.

8.YCTaHOBIEHO, YTO CHUHTAaKCUYECKHH MeToj S(PQPEeKTUBEH MPU CO3TaAHUH
TEpMUHOB yiydmieHus. CTpyKTypa TEPMHHOJOTHM 3TOH 00JacTH HWMeeT
COCTaBHOM, COCTaBHOW M KOMIUICKCHBIM BHABL. CyYIIECTBYET MHOTO CIIOKHBIX
TEPMHUHOB, 00pa30BaHHBIX COYCTAHUEM, T. €. CHHTAKCHYECKHM CITOCOOOM, JIBYX- U
TPEXKOMIIOHCHTHBIMU TEPMHHAMH; TISTH- M IIECTUKOMIIOHCHTHBIX COCTAaBOB HE
TaK MHOTO.

9. HazBaHusi 00BEKTOB MEJIMOPAIIMUA HA aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX IO
MpU3HAKaM MOTHBAIIUHU OBLIN TPYNITUPOBAHO U3YUYCHBI U TPOAHATIN3UPOBAHBI.

Harmu naGmronenns mokasanu, 4to ¢hopMa U pa3Mepbl 00BEKTOB METHOPAIIH,
pacmoyio)KeHHe, KadecTBO MW MPOAYKTUBHOCTh, TIOJMBHAas U Oe3BOMaHAs,
COOCTBEHHOCTh, Menuopalnus B cdepe BOTHOTO XO3SIMCTBA, HCKYCCTBEHHBIC
BOJIOEMBI, COOPY>KEHHBIE I cOOpa W XpaHEHHs BOJbI, BUbI KAaHAJIOB U HACOCOB
Pa3TUYaIOTCA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to study the lexico-semantic, structural-
grammatical, derivational, systemic relationships, nominative and motivational
features of ameliorative terms in English and Uzbek.

The main tasks of the research work are:

identification of problems associated with the study of ameliorative terms in
English and Uzbek linguistics;

structural and grammatical description of reclamation terms in English and
Uzbek;

definition of lexical-semantic, motivational and nominative features of
ameliorative terms in English and Uzbek languages;

determination of the features of word formation of ameliorative terms in
English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work.

The problems as well as the history and genesis of ameliorative terms in
English and Uzbek languages have been studied on the basis of various sources are
studied;

The classification of ameliorative terms in the English and Uzbek languages
was carried out in accordance with their structural-grammatical, lexical-semantic
basis, their motivational and nominative features were identified;

The study of the aspects of synonymy, antonymy, polysemy in ameliorative
terms in English and Uzbek;

Peculiarities of word formation of reclamation terms in English and Uzbek
languages are revealed.

Implementation of research results.

On the basis of scientific results obtained in the process of linguistic research
of Uzbek and English ameliorative terms, it was revealed that the structure of the
terms of the Uzbek language consists of Uzbek, Greek, Latin, English, French,
German, as well as Arabic, Persian-Tajik and Russian languages. These results
were used in the implementation of the fundamental project FA-F1-GOO3
“Functional word-formation in Modern Karakalpak language” (Reference
Nel701/42 of Ministry of Higher and Secondary specialized Education of
Republic of Uzbekistan on April 2, 2022). This fundamental project was based on
the identification of diachronic and synchronous forms of ameliorative terms as
well as definition of etymology and genesis of terms related to land reclamation;

Based on scientific and theoretical conclusions about the lexical and semantic
features of the English-Uzbek meliorative terms, an explanatory dictionary
“Uzbek-Russian-English explanatory dictionary” was created, which is intended
for specialists and general readers dealing with issues of land reclamation,
irrigation and water management (Certificate DGU No. 19185 of the Ministry of
Justice of the Republic of Uzbekistan on the official registration of a program
created for electronic computers, dated on November 10, 2022). As a result, this
made it possible to create a trilingual explanatory dictionary, which serves as
important reference for the specialists in the field of irrigation and land reclamation
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in Uzbek, Russian, English in the improving and developing their communication
skills;

Scientific and theoretical conclusions related to the conditions of the culture
of irrigated agriculture and melioration of the Timurid period, the public fund for
supporting non-profit organizations and other civil society institutions under the
Oliy Majlis of the Republic of Uzbekistan under the State Grant No. 67 - 10/136,
published in accordance with the decision of the parliamentary commission, with
from the point of view of reclamation served to enrich the nation with information
on the identification of national, ethnic, cultural heritage sites (Certificate No. 27
of the regional institution of the Amir Timur International Charitable Public
Foundation dated June 12, 2022).

The studied reclamation terms and concepts, such as "agrarian”, "agrarian
sphere”, "reclamation”, "irrigation™, as well as their lexical and semantic features
of the terms on the topic of the dissertation, were used in programs in the analytical
information program "Khabarlar" and the program "Ochik mulokot "Nasaf TV
channel of Kashkadarya region on May 30, 2022 (Certificate No. 180 of the TRC
of Kashkadarya region dated May 30, 2022). As a result, the content of this
broadcast was enriched and listeners got acquainted with the dictionary meanings
and explanations of terms and concepts such as ™"agrarian", "agrarian sector",
"melioration™, "irrigation™.

The outline of the research work. Dissertation consists of Introduction,
three chapters, conclusions on chapters, conclusion and list of used literature. The
volume of dissertation contains 121 pages.
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